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Öz: Bu makale, erken dönem Osmanlı edebiyatında mesnevî biçiminde kaleme alınmış ve günümüze tek 
nüsha hâlinde ulaşan iki manzum eseri incelemektedir: Pendnâme ve Kitâb-ı Mi‘râc. Söz konusu eserler, 
Floransa’daki Laurenziana Kütüphanesi’nde Orientali 270 numarada kayıtlı bir mecmûanın 105b-131a 
varakları arasında yer almaktadır. Pendnâme’nin baştan Kitâb-ı Mi‘râc’ın ise sondan eksik olması eserler 
hakkında kesin ve bütüncül yargılara ulaşmayı zorlaştırmaktadır. Bununla birlikte metinlerde şairin 
mahlası açık biçimde Za‘îfî olarak geçtiği için, bu iki mesnevînin aynı şaire ait olduğu kabul edilmek-
tedir. Çalışmada öncelikle söz konusu mecmûa ayrıntılı biçimde tavsif edilmiş, ardından Pendnâme ve 
Kitâb-ı Mi‘râc tür, muhteva ve yapı özellikleri bakımından incelenmiştir. İnceleme sonucunda bu iki 
metnin birbirinden bağımsız müstakil eserler olduğu ortaya konulmuştur. Kitâb-ı Mi‘râc’ın sonunda 
yer alan “der-beyân-ı târîh-i mi‘râc” başlıklı bölümden, eserin hicri 857 (1453) yılında telif edildiği 
anlaşılmaktadır. Pendnâme’nin telif tarihi kesin olarak belirlenememekle birlikte, metnin Farsçadan 
Türkçeye serbest tercüme/şerh yöntemiyle aktarıldığı görülmektedir. Makalede özellikle Pendnâme’nin 
kaynağı meselesi üzerinde durulmuş ve bu eserin, Ferîdüddîn Attâr’ın Pendnâme’sinden değil, Esrârnâme 
adlı eserinin yirmi birinci bölümünden tercüme edildiği metinlerarası karşılaştırmalarla gösterilmiştir. 
Bu tespit, eserin Anadolu sahasında Esrârnâme’nin bilinen en erken tercümelerinden biri olabileceğini 
ihtimalini ortaya koymaktadır. Son olarak, Za‘îfî mahlasını kullanan şairler arasından bu iki eserin 
müellifinin kim olduğu tartışılmış; dilbilgisel veriler, üslup özellikleri ve biyografik kaynaklar ışığında 
söz konusu mesnevîlerin II. Murâd devrinde yaşamış Gelibolulu Za‘îfî’ye ait olma ihtimalinin güçlü 
olduğu sonucuna varılmıştır. Makalenin sonunda her iki mesnevînin de çeviriyazıya aktarılmış metni 
ek olarak verilmiştir.
Anahtar Kelimeler: Za‘îfî, Pendnâme, Kitâb-ı Mi‘râc, Erken Dönem Osmanlı Edebiyatı, mesnevî.

Abstract: This article examines two verse works composed in the meṩnevī genre in early Ottoman 
literature that have survived in a single manuscript copy: Pendnāme and Kitāb-ı Mi‘rāc. These works 
are located between folios 105v-131r of a miscellany registered under the number Orientali 270 at the 
Laurenziana Library in Florence. The fact that the Pendnāme is incomplete at the end and the Kitāb-ı 
Mi‘rāc at the beginning makes it difficult to reach definitive and comprehensive judgments about the 
works. Nevertheless, since the poet’s pen name is clearly given as Ża‘īfī in the texts, it is accepted that 
these two meṩnevīs belong to the same poet. The study first provides a detailed description of the mis-
cellany in question, then examines the Pendnāme and Kitāb-ı Mi‘rāc in terms of their genre, content, and 
structural characteristics. As a result of the examination, it has been demonstrated that these two texts 
are independent, standalone works. From the heading “der-beyān-ı tārīḫ-i mi‘rāc” at the end of the 
Kitāb-ı Mi‘rāc, it is understood that the work was composed in the year 857 AH (1453 CE). Although 
the date of composition of the Pendnāme cannot be determined with certainty, it is evident that the 
text was transferred from Persian to Turkish through the method of free translation/commentary. The 
article particularly focuses on the question of the Pendnāme’s source and demonstrates through inter-
textual comparisons that this work was translated not from Farīd al-Dīn ‘Aṭṭār’s Pendnāme, but from 
the twenty-first chapter of his work titled Esrārnāme. This finding raises the possibility that the work 
may be one of the earliest known translations of the Esrārnāme in the Anatolian literature. Finally, the 
identity of the author of these two works among poets known by the pen name Ża‘īfī is discussed; in 
light of grammatical data, stylistic features, and biographical sources, it has been concluded that there is a 
strong probability that these meṩnavīs belong to Ża‘īfī of Gallipoli, who lived during the reign of Murād 
II. At the end of the article, the texts of both meṩnevīs are provided as appendices in transcribed form.
Keywords: Ża‘īfī, Pendnāme, Kitāb-ı Mi‘rāc, Early Ottoman Literature, meṩnevī.
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Osmanlı Edebiyatı’nda mesnevî türünün –özellikle telif-tercüme metin-
lerle– II. Murâd devrinde (1421-1444,1446-1451) yaygınlık kazandığı 
söylenebilir.1 Nazım biçimleri arasında mesnevî, kendi içinde kafiyeli 

beyitlerle örülmesi sebebiyle uzun anlatılar için işlek bir zemin sağladığından 
bu nazım şekliyle farklı konularda pek çok metin üretilmiştir. Bu metinlerin ilk 
örnekleri daha ziyade telif-tercüme denilen yöntemle Fars edebiyatından Türk 
edebiyatına geçen metinlerdir. Âmil Çelebioğlu (ö. 1990), II. Murâd dönemi 
mesnevîlerini incelediği eserinde şu tespitte bulunur:

Mesnevîleri günümüze kadar gelebilen veya gelemeyen on altı şair tespit ettiğimiz, 
Osmanlı-Türk tarihinin ilk büyük terkip ve tekâmül halkasını teşkil eden bu dev-
re, edebiyatta olduğu gibi mimaride, vitrayda, çinicilikte, ciltçilik ve halıcılıkta vs. 
sanat dallarında maziden intikal eden hususiyetlerin ve diğer yabancı tesirlerin Os-
manlı-Türk hüviyeti içinde eridiği, millileşmenin veya başka bir tabirle şahsileşmenin 
daha belirli bir şekilde başladığı bir devredir.2

Bu makalede de hayatının büyük bir kısmını Sultan II. Murâd’ın saltanatı 
altında geçiren ve gazâlarını konu alan bir mesnevî de telif etmiş olan Za‘îfî’ye 
(ö. 857/1453’ten sonra) ait olduğunu düşündüğümüz iki mesnevîyi konu edip 
dönemin edebiyatının eksik bir parçasını tamamlamaya çalıştık. Her ne kadar 
ikinci metin olan Kitâb-ı Mi‘râc’ın telifi Sultan II. Murâd’ın vefatından iki sene 
sonra tamamlanmış olsa da şair onun saltanatı devrinde yetişmiş olmakla eserin 
de dönemin mesnevî anlayışını yansıttığını söylemekte bir beis olmasa gerektir. 
Bu incelemenin yapılabilmesi için öncelikle mesnevîlerin bugün elde bulunan tek 
nüshası ayrıntılı bir şekilde tavsif edilecektir. Sonrasında ise yazıya konu edilen 
mesnevîler hakkında bilgi verilecek ve kendi türleri içerisinde konumlandırılmaya 
çalışılacak ve eserlerin müellife isnadı meselesine değinilecek, mesnevî metin-
lerinde ismi geçen Za‘îfî’nin hangi Za‘îfî olduğu tespit edilmeye çalışılacaktır.

Nüshanın Tavsifi
Her iki mesnevînin de günümüze ulaşan yegâne nüshaları Floransalı Medici 
ailesinin kurduğu Laurenziana Kütüphanesi’nde Orientali 270 numarada kayıtlı 
mecmûanın 105b-131a varakları arasında bulunmaktadır. Mecmûanın içerisinde 

1 Konu hakkında geniş bilgi için bkz. Âmil Çelebioğlu, Türk Mesnevî Edebiyatı: Sultan İkinci Murad 
Devri (İstanbul: Dergâh, 2018). 
2 Çelebioğlu, Türk Mesnevî Edebiyatı, 10.
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bulunan diğer metinlerin de tespit edilmesi ve nüshanın diğer maddi özellikle-
rinden hareketlerle kimi çıkarımlarda bulunulacağı için öncelikle mecmûanın 
ayrıntılı bir dökümü verilecektir.

Mecmûa yıpranmış karton cilt içindedir. Cildin içinde ebru benzeri yeşil 
ve kahverengi tonları vardır.3 Sırtı deri olup bu derinin de üst kısmı yırtılmıştır. 
Vr. 1b-7b arasında “māh-ı Āzer yaʻnī Mart nām-ı dīger Oḳrıbaḳ-ı evvel bahār 
ber-mūceb” başlığı ile başlayıp sırasıyla Ağustos, Eylül, Nisan, Mayıs, Ağustos, 
Teşrîn-i sânî, Kânûn-ı evvel, Kânûn-ı sânî, Haziran, Temmuz, Şubat aylarına ait 
takvimler bulunmaktadır. Vr. 7b’de her ayı ve o ayın günlerini gösteren bir daire 
vardır. Vr. 9b-19b arasında Fatih Sultan Mehmed’in (salt. 1444-1446, 1451-1481) 
musahiblerinden Seyyid Ahmed Kırîmî’nin (ö. 879/1474 [?]) Kur’ân-ı Kerîm 
kıraatine dair Vesîle isimli Türkçe eseri bulunmaktadır.4 Talik hatla yazılmış olan 
metinde her varakta 19 satır bulunmaktadır. Ayetlerin üstü sürh ile çizilmiştir ve 
başlıklar da yine sürh ile yazılmıştır. Vr. 19b’den 28a’ya kadar varaklar boştur. 
Vr. 28a’dan başlayarak Vesîle’nin metni devam etmekte ve 28b’de bitmektedir. 
Sürh ile yazılan istinsah kaydı şöyledir: “taḥrīren fī evāsıṭ-i şehr-i Rebī‘ü’l-evvel 
sene iḥdā ve ṩelāṩūn.”5 29a varağı boştur. Vr. 29b-30b arasında Pîr Mehmed 
Azmî’nin (ö. 990/1582) Her işe ḳıl besmeleyle ibtidā / Zikrüŋ olsun dā’imā ḥamd-i 
Hüdā beyti ile başlayan manzum nasîhatnâmesi bulunmaktadır.6 Vr. 31a varağı 
boştur. Vr. 31b’de Müslüman olan bir kadın cariyenin azat edilmesine dair talik 
ile verev yazılmış bir not bulunmaktadır. Vr. 32a’da iki Farsça, bir Türkçe beyit 
bulunmaktadır. Vr. 32b-35b arasında Molla Fenârî’nin (ö. 834/1431) Mukad-
dimetü’s-Salât adlı eserinin bir nüshası bulunmaktadır.7 Nesih hatla istinsah 
edilmiştir. Her varakta 21 satır bulunmakta olup başlıklar sürh ile yazılmıştır. 
36a-40a arası varaklar boştur. Vr. 40a’da Mollâ Câmî’den (ö. 898/1492) bir beyit, 

3 Mecmûa, Laurenziana Kütüphanesi Or 270. Laurenziana Kütüphanesi’nde bulunan Osmanlı 
Türkçesi yazma eserlerin ayrıntılı bir kataloğunun hazırlanması için çalışmalarım devam etmektedir.
4 Bu eserin tespit edebildiğim kadarıyla sadece iki nüshası bulunmaktadır. İkinci nüsha Edirne 
Selimiye Kütüphanesi 98-1’de kayıtlıdır. 
5 Yazılan tarihte yüzler basamağı yazılmadığı yahut silindiği için bulunmamaktadır. Hâliyle 831, 
931 olabileceği gibi bir başka tarih de olabilir. 
6 Metnin diğer nüshaları ve neşri için bkz. Sibel Kocaer, “Pendnâme-i Azmî’nin Osmanlı Nasi-
hatnâme Geleneğindeki Yeri” (Yüksek Lisans Tezi, Bilkent Üniversitesi, 2009), 93-106.
7 Diğer nüshaları için bk. Süleymaniye Kütüphanesi-Giresun Yazmalar 180-006; Süleymaniye 
Kütüphanesi-Antalya Tekelioğlu 856-001; Bursa İnebey-Orhan 430/3 ve 469/2.
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Arapça bir beyit ve Arapça notlar bulunmaktadır. Vr. 40b-45b arasında Alâeddîn 
b. Ferâmûz’un (III. Alâeddin Keykubâd) (ö. 1303) Osmân Bey’e (ö. 724/1324) 
gönderdiği mektubun sureti; 45b-46b arasında Os mân Bey’in cevabının noksan 
bir sureti bulunmaktadır.8 Vr. 46b’de ayrıca li-Mevlānā Bedreddīn et-Ṭāḳānī 
başlığıyla Farsça bir beyit bulunmaktadır. Vr. 47a-47b arasında “ez-ān Ḫüsrev, 
Su’āl-i Seyyid Murtażā rażıyallāhu ‘anh, Cevāb, Münācāt” başlıklı beyit ve 
şiirler bulunmaktadır. Vr. 48a-79b arasında Hümâmî’nin (ö. 854/1451) Sînâme 
adlı mesnevîsinin eksik bir nüshası bulunmaktadır.  Metin Mustafa Altun’un 
neşrine göre 545. beyitten başlamakta, vr. 71a’da 401. beyte dönmektedir. 539. 
beyitten sonra metin tekrar karışmaktadır. Vr. 78b’nin reddâdesinde “işidelden” 
yazmakla birlikte 79b “ṭapuŋı” kelimesiyle başlamaktadır ki Mustafa Altun’un 
neşrinde 987. beyittir. Nüshada son beyit on ikinci mektup başlığı altında bu-
lunan Hemīşe şevketi müstaḥkem olsun / Cemāli bigi göŋli ḫurrem olsun beyti olup 
yine Altun’un neşrinde 1015. beyittir.9 Vr. 79b’de reddâde “selām u ḫiẕmet” 
yazmakla birlikte takip eden 80a varağında Arapça başka bir metin bulunmak-
tadır. Vr. 80a-82b arasında adını ve müellifini tespit edemediğim Arapça bir 
metin bulunmaktadır. Vr. 83a-84a arasında Arapça “fāide-i celīle,” “du‘ā-yı 
ismu’l-laṭīf ” ve “fāide fi’ş-şems” başlıklı üç not ve “sıfat-ı taṭhīr-i zehre” diye 
başlayan Türkçe bir tarif yazılmıştır. 84b-87a varakları arası boştur. Vr . 87a-104b 
arasında harekeli nesih ile istinsah edilmiş Türkçe bir metin bulunmaktadır. 
Her varakta 12 satırın bulunduğu metin, Kur’ân-ı Kerîm ayetlerinin çeşitli has-
talıklara şifa olmasına dairdir. Her hastalık ve şifasından önce “Ḥakīm eydür” 
kelimeleri tekrar edilmektedir. Vr. 105a boştur. Vr. 105b-131a arasında bu 
makaleye konu edinilen Pendnāme-i Ża‘īfī ve Mi‘rācnāme bulunmaktadır.10 Vr. 
131b boştur. Vr. 132a-134a arasında Şerḥ-i Esmāü’l-Mürselīn adlı Türkçe eser 
bulunmaktadır.11 Vr. 134a-135a arasında Hz. Muhammed’in oğlu İbrâhîm’in 
vefat ettiği gün, güneş tutulduğunu anlatarak başlayan ve daha sonra hangi ay 

8 Bu mektuplar için bkz. F erîdûn Bey, Mecmû‘a-yı Münşeât (İstanbul: Dârü’t-Tıbâati’l-Âmire, 
1274 [1857-58]), 1:48-55. 
9 Karşılaştırma için bkz. Mustafa Altun, “Sî-nâme-i Hümâmî” (Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 
Üniversitesi, 1995).
10 Bu eserlerin müellife isnadı, iki ayrı eser olup olmadığı gibi konular makalenin ilgili kısımla-
rında tartışılacaktır. 
11 Bir diğer nüshası için bkz. Süleymaniye Kütüphanesi-Esad Efendi 444/2. Bu eserin müellifini 
tespit etmek mümkün olmamıştır.
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içerisinde güneş veya ay tutulsa neye delalet ettiğini bildiren bir metin bulun-
maktadır. Vr. 135a-138a varakları arasında Cüneyd-i Bağdâdî’nin (ö. 297/909) 
tasavvuf nedir, sorusuna verdiği cevabı içeren Arapça bir metin bulunmaktadır. 
Vr. 135b’de reddâdede “hediyye” yazmakla birlikte 136a “fe-ḳāl” kelimesiyle 
başlamaktadır. Vr. 138a-142b arasında Türkçe kaleme alınmış İhlas Suresi tefsiri 
bulunmaktadır. Vr. 143a’da mürekkep çok dağıldığı için okunamayan Arapça ve 
Türkçe karışık bir metin parçası bulunmaktadır. Vr. 145a-152b arasında Türkçe 
yazılmış bir Arapça gramer kitabı bulunmaktadır. Bu metin baştan ve sondan 
eksiktir. 153a varağı boştur. Vr. 154a-159b arasında Hamdullâh Hamdî’nin (ö. 
909/1503) Kıyâfetnâme adlı mesnevîsinin eksik bir nüshası bulunmaktadır. Vr. 
160a’da “bu mecmū‘anıŋ ṣāḥibi ‘Alī bin Ḥüseyin bin Bekir bin ‘Alī Ḥacı” notu 
bulunmaktadır. Mecmûa yakından incelendiğinde hem metin içerisinde hem de 
metinler değiştikçe kâğıdın da değiştiği görülür. Buradan da anlaşılabileceği üzere 
mecmûa değişik kâğıtlara farklı zamanlarda istinsah edilmiş metinleri derlemiş 
olmalıdır. Mecmûanın tek bir elden çıkmadığı da yazı stilinin değişmesinden 
rahatlıkla anlaşılmaktadır. Muhtemelen bu metinler derlenirken, yani mecmûa 
cem edilirken arada bazı sayfalar düşmüş veya mürur-ı zamanla arada sayfalar 
eksilmiştir. Özellikle yukarıda da zikredildiği gibi başından veya sonundan eksik 
birçok metin bulunmakta ve dahi reddâdelerden birçok sayfanın eksik olduğu 
anlaşılmaktadır. Mecmûanın içerisinde bulunan risalelerde istinsah tarihi veya-
hut müstensih ismi yoktur. Bu bakımdan mecmûayı istinsah tarihlerine göre 
sınırlandırmak mümkün değildir. Fakat eserlerin telif tarihlerine ve müelliflerin 
berhayat oldukları tarihleri göz önünde bulundurursak Sultan II. Murâd ve 
Fatih Sultan Mehmed döneminde telif edilmiş eserlerin çoğunlukta olduğunu 
görebiliriz. Müellifini tespit edebildiğimiz eserler arasında bu genellemenin tek 
istisnası Pîr Mehmed Azmî’nin metnidir. 

Esrârnâme Tercümesi: Pendnâme
Mecmûanın genel yapısını gördüğümüze göre şimdi bizi ilgilendiren varaklara 
dönebiliriz. Mecmûa içerisindeki sırayı takip edersek ilk incelememiz gereken 
metin Pendnâme-i Telif-i Za‘îfî’dir. Aruzun mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/fe‘ûlün kalıbıyla 
yazılan mesnevînin elde bulunan kısmı dört yüz dört beyittir. Harekeli nesih 
hatla her sayfada on bir satır olmak üzere istinsah edilmiştir.

Yine ism-i İlāh’ı eyledüm yād  ︎Kim ola her sözüm anuŋla ābād
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beytiyle başlayan mesnevînin ilk on beyti geleneğe uygun olarak tevhîd konusu-
nu işlemektedir. İlk on beyit 105. varağın b yüzünde biter ve 106a’da “Matla-ı 
Dâstân ve Sebeb-i Nazm” başlığı bulunur. Görüldüğü üzere tevhîdden sonra 
Hz. Muhammed’in medhi sadedinde bir naatın bulunmaması nüshada fiziksel bir 
eksikliğe işaret etmektedir. Osmanlı şiir geleneğinde mesnevîlere tevhîd, na‘t, 
münâcât, medh-i çâr-yâr gibi bölümlerle başlamak âdettendir. Şairin burada 
sadece kısa bir tevhitten sonra sebeb-i telif kısmına geçmesi bir yahut birkaç 
varağın eksik olduğunu düşündürmektedir. Sebeb-i nazm kısmında şair bize 
“meşâyihten birinin Farsça sözler söylediğini, bu sözlerin canın cevheri gibi 
olduğunu” bu sebeple bunları Türkçeye tercüme etmeye heves ettiğini söyler:

11 Gel imdi diŋle bir söz iy vefā-dār  ︎Ki pür-va‘ẓ-ı naṣīḥatdür ne kim vār
12 Meşāyiḫden biri naḳl eylemişdür  ︎ Velī Pārsī dilince söylemişdür 
15 Pes eyle olsa heves itdüm ki ya‘nī  ︎ Ki Türkī dilce ola işbu ma‘nī 
16 Çi ger bende yoġıdı bu faṣīḥat  ︎ Ki Parsīsi gibi idem naṣīḥat

Takip eden beyitte ise şair bir nevi özür dileyerek kendisinde metnin Far-
sçasındaki gibi bir fesahat bulunmadığını söyler. Bu sebeple de bir beytine dört 
beyit söylediğini böylelikle manasının daha anlaşılır olduğunu bildirir:

18 Daḫi bir beytine dört beyt ḥālī �︎ Didüm kim biline ya‘nī me’āli 

Nüshada Farsçadan tercüme edilen beyitler sürh (kırmızı) mürekkeple, şairin çe-
viriyi anlaşılır kılmak için eklediği dört beyit ise siyah mürekkeple yazılmıştır. Bununla 
birlikte kimi sürhle yazılması gereken beyitlerin siyah mürekkeple istinsah edildiği 
ve kimi zaman da şerhe ait beyitlerin sayısının dörtten fazla olduğu görülmektedir.

Takip eden beyitte de şair mahlasını söyler:

19 Ża‘īfīyem ki ma‘nīdür şikārum  ︎ Cihān içinde yoḳdur ġayrı kārum

Böylelikle mesnevînin şairinin Za‘îfî olduğu kesinleşmiş olur. Mesnevînin 
sondan eksik olması sebebiyle ne zaman ve nerde telif edildiğine dair kesin bir 
yargıda bulunmak mümkün değildir.

Kitâb-ı Mi‘râc 
Bu mesnevînin elimizde kalan kısmı yüz elli dört beyitten ibarettir. Aruzun 
fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilün kalıbıyla yazılmıştır. İlk üç beytinden anlaşıldığına 
göre önceki kısımlarda Miraç konusundan farklı bir konu işlenmiş daha sonra 
Miraç konusuna geri dönülmüştür:
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1 İşbu işler kim saŋa itdüm beyān �︎ Āḫiretde görisersin sen ‘ayān 
2 Çünki bildüŋ işbu resmedür ḥesāb  ︎ Ḥāżır ol kim anda viresin cevāb 
3 Biz yine evvelki söze varalum ︎︎ Nicedür Mi‘rāc-ı Aḥmed görelüm 

Takip eden beyitlerde Miraç’ta Hz. Peygamber’in Allah’tan ümmetini dile-
mesi ve Allah’ın bu isteği kabul etmesi anlatılır. Hz. Peygamber, Miraç’tan dön-
düğünde ashabına bu müjdeyi verir ve onlara gece gündüz Allah’ı zikretmelerini 
tavsiye eder. Buradan sonra Za‘îfî, zikirle ilgili ayetlerin manzum tercümesini 
yapar. 34. beyitten sonra Âl-i İmrân Suresi’nin 191. ayetinin İbn Abbâs (ö. 
68/687-8) tarafından yapılan tefsiri nazma çekilmiştir. Za‘îfî’nin, Mevlânâ’dan 
(ö. 672/1273) ve Necmeddin-i Dâye’den12 (ö. 654/1256) alıntılar da yaptığı 
bu bölüm yetmiş üçüncü beyte kadar devam eder. Akabinde sabır konusunu 
işlemeye başlayan şair, seksen dokuzuncu beyitte mahlasını zikrederek kendine 
de sabrı telkin eder: 

89 İy Ża‘īfī ṣabra sen de pīşe ḳıl  ︎ ‘Āḳıbet ḥālinde key endīşe kıl 

Buradan sonra yüz yirmi birinci beyite kadar şair çeşitli konularda nasihat 
eder. Bu beyitten sonra “ḳaṣīde ve ḥatm-i kitāb-ı mi‘rāc” başlığı bulunmaktadır. 
Za‘îfî kasîdede Allah’ın kulları çeşitli çeşitli yaratmasındaki hikmetlerden bahseder 
ve yüz kırk birinci beyitte mahlasını tekrar ederek bu bölümü hitama erdirir: 

141 Bu Ża‘īfī ʻışḳ ġavġāsında ol  ︎ Adını ser-defter-i ġavgā ḳılur 

Takip eden beyitlerde önce “der beyān-ı tārīḫ-i mi‘rāc” başlığı vardır. Bu başlık 
altında da şair eseri ne zaman telif ettiğini belirtir. Şairin “tārīḫ-i mi‘rāc” diyerek 
bir kez daha eser adına atıf yapması ve telif tarihini belirtmesi bu eserin müstakil 
bir eser olduğunu gösterir.13 Eserini Receb ayında bülbüllerin, güllerin açıldığını 

12 Necmeddîn-i Dâye’nin dönemin sadece edebî değil diğer eserleri üzerinde de bir etkisi oldu-
ğuna işaret eden hakeme teşekkür ederim. Konu hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hüseyin 
Yılmaz, Hilafeti Yeniden Düşünmek: Osmanlı Siyaset Düşüncesinde Tasavvufi Dönüşüm (İstanbul: 
İletişim, 2023), 43-45.
13 Eserin elde tek bir nüshası bulunması hasebiyle Reyhan Keleş’in çalışmasında bu eserden 
bahsedilmez. Divan Şiiri nde Mi’raciyye Kasideleri: Tespit ve Tahlil (İstanbul: Kitabevi, 2018), 30-33. 
Metin Akar’ın çalışmasında da Za‘îfî’nin eseri yoktur. Türk Edebiyatında Manzum  Mi’râc-nâmeler 
(Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 1987), 153-169. Türk Edebiyatında Miraç konusu hak-
kında bkz. Zeynep Özel, Meğer Bir Gece Ki... Türkçe  ve Farsça Mesnevîlerde Mi’raciyyeler: 12-15. 
Yüzyıl (İstanbul: Ketebe, 2025); Osmanlı Kültür Ortamında Miraç ve Yolculuk Duraklar ı, ed. Ayşe 
Taşkent, Nicole Kançal-Ferrari (İstanbul: Dergâh, 2022). 
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gördüğü, cihanın bahar ile tazelendiği, gül bahçelerinin güller ile dolduğu bir 
zamanda telif ettiğini söyler. Bu anlatıdan hemen önce şair Hem sekiz yüz elli yidi 
hem sāl / Kim tamām olmışıdı iy ehl-i ḥāl beytiyle eserin telif yılını da söylemektedir. 
Fakat burada ilk mısra “hem sekiz yüz elli-y-idi” şeklinde de okunmaya müsaittir. 
Eğer böyle okunursa eserin hicri 850 yılının Receb ayında telif edilmiş olması 
gerekir. Bu hicri tarihin miladi ile karşılığı 1446 yılının Eylül Ekim aylarına denk 
gelmektedir. Hicri 857 yılının Receb ayı ise miladi olarak Temmuz/Ağustos 1453 
tarihine denk gelmektedir. Mesnevînin telif tarihi için tasvir edilen mevsim ve 
zaman 857 yılını daha ehven bir tercih hâline getirmektedir. Başka bir nüsha yahut 
aksi bir delil çıkmadıkça şimdilik mesnevînin 857 yılının Receb ayında yazıldığını 
kabul etmek gerekir. Za’îfî tarihi söyledikten sonra takip eden beyitte,

149 Ḳıl nazar kim niçe Mi‘rāc oldı yād  ︎ Biri beŋzer mi buŋa iy ḫoş nihād

demektedir ki buradan da anlaşılacağı üzere kendi mesnevîsini aynı konuyu 
işleyen diğer mesnevîlerden başarılı bulmaktadır. Takip eden beyitlerde şair 
okuyuculardan kendisi için dua ister ve mesnevîsini hitama erdirir. 

Sorular ve Sorunlar: Pendnâme Metni Nereden Tercüme Edildi?
Hangi Za‘îfî?
Elimizde olan somut delillerden, yani metinlerin kendilerinden hareket ederek 
şu noktaya varmış bulunuyoruz: Za‘îfî mahlaslı bir şairin iki mesnevîsi vardır. 
Bunlardan birinin ismi Pendnâme olup Farsçadan Türkçeye tercüme/şerh edilmiş-
tir. Diğer ise 857(1453) yılında tamamladığı Kitâb-ı Mi‘râc yahut Mi‘râcnâme’dir. 

Pendnâme denilince şüphesiz akla gelen ilk isim ünlü İranlı mutasavvıf 
Ferîdüddîn Attâr’dan (ö. 618/1221) başkası değildir. Geleneğin Attâr’a atfettiği 
Pendnâme Osmanlı döneminde Türkçeye birçok kez tercüme edilmiştir. Yukarıda 
değindiğimiz ilk metnin de adının Pendnâme olması, Farsçadan Türkçeye tercüme 
edilmiş olması bu metnin Attâr’ın eserinin şerhli/eklemeli bir tercümesi olduğunu 
düşündürmektedir. Attâr’ın Pendnâme’sini daha ileriki yüzyıllarda tercüme eden 
Nâ’ilî’nin (ö.1077/1666) ve Zahrî Mehmed Efendi’nin (ö. 1816’dan sonra) de 
yukarıda görüldüğü gibi her bir beyte beş beyit ekleyerek tercümeler yapması 
da bu fikri güçlendirir.14 Fakat bununla birlikte Attâr’ın metni ile Za‘îfî’nin 

14 Sadık Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği” (Doktora 
Tezi, İstanbul Üniversitesi, 2011), 397.
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metni karşılaştırıldığında, Za‘îfî’nin Attâr’ın eserini tercüme etme ihtimali za-
yıf gözükür. Zira Attâr’ın metninde geçen nasihatler ile Za‘îfî’nin metnindeki 
tercümelerin hiçbiri birbiriyle örtüşmez. Attâr’ın mesnevîsi; nefs-i emmâre, 
susmanın faydaları, halis amel bölümleri ile başlar.15 Bu durumda acaba Osmanlı 
edebiyatının ilk döneminde örnekleri daha çok görülen serbest çevirilerden bi-
riyle mi karşı karşıyayız diye düşünebiliriz. Nitekim Gülşehrî (ö. 717/1317’den 
sonra), Attâr’dan tercüme ettiği Mantıku’t-tayr’da çok az beyti birebir çevirmiştir.16 
Kaynaklarda Attâr’ın Pendnâme’sini tercüme etmiş olan Za‘îfî mahlaslı bir şair de 
vardır. İsmi Pîr Muhammed (ö. 964/1557’den sonra) olan şair Kitâb-ı Bostân-ı 
Nasâyıh adıyla Attâr’ın Pendnâme’sini tercüme etmiştir. Fakat bu makalede de-
ğindiğimiz mesnevî ile Bostân-ı Nasâyıh arasında kısa bir mukayese bu metnin 
Za‘îfî mahlasına sahip şairlerden Pîr Muhammed’e ait olmadığını açıkça gösterir. 
Ḥamd ol Allāh’a olsun k’ol Ḫudā / Ḳıldı īmān bir avuç ḫāke ‘aṭā beyti ile başlayan Pîr 
Muhammed’in tercümesi Attâr’ın metniyle oldukça uyumludur.17 Dolayısıyla 
elimizdeki mesnevînin bir Pendnâme çevirisi olması makul değildir. 

Fakat Attâr’ın bir başka eseri ile Za‘îfî’nin -yahut daha sonraki bir zamanda 
herhangi bir müstensihin- Pendnâme olarak isimlendirdiği eserindeki bazı beyitleri 
karşılaştırınca hakikat karşımıza çıkar. Za‘îfî, Attâr’ın nasihatler içeren bir başka eseri 
olan Esrârnâme adlı mesnevîsinin yirmi birinci bölümünü beyitler ekleyerek tercüme 
etmiştir.18 Attâr’ın tasavvufa dair kaleme aldığı bu mesnevî yirmi altı bölümden 
oluşmakta olup tasavvufi ilkelerin hikâyeleştirilerek açıklanmasından ibarettir.19 

15 Krş. Ferîdüddîn Attâr, Pendnâme (Mısır: Bulak Matbaası, 1280 [1863-64]); Ferîdüddîn-i Attâr, 
Pendnâme, çev. Adnan Karaismailoğlu (İstanbul: Vakıfbank, 2021). 
16 Ahmet Kartal, “Attâr’ın Mantıku’t-Tayr’ı ile Gülşehrî’nin Mantıku’t-Tayr’ının Mukayesesi,” 
I. Kırşehir Kültür Araştırmaları Bilgi Şöleni (8-10 Ekim 2003): Bildiriler (Kırşehir, 2004), 307.
17 Abdulhakim Koçin, “Zaifî ve Bustân-ı Nasâyıh’ı:İnceleme ve Tenkitli Metin” (Yüksek Lisans 
Tezi, Gazi Üniversitesi, 1991), 53. Ekte bulunan metinle karşılaştırılabilir. 
18 Bu noktayı tespit eden ve beni büyük bir yanlıştan kurtaran yazma eser uzmanı Abdullah 
Okal Bey’e teşekkür ederim. İki metnin karşılaştırması için bkz. Ferîdüddîn Attâr, E srârnâme, haz. 
Sadık Gevherin (Tahran: Kitabfurûşî-i Zevvâr, 1361),174-179. Mehmet Kanar’ın tercümesinde 
on sekizinci bölümdür. Ferîdüddîn Atâr, Esrârnâme, çev. Mehmet Kanar (İstanbul: Ayrıntı, 2013), 
253-260. Uzak bir ihtimal olarak Za’îfî’nin elinde eksik yahut sıralaması karışmış bir Esrârnâme 
nüshası olduğunu da düşünmek gerekebilir. Bu durumda Za‘îfî elindeki nüshaya göre tercümesini 
şekillendirmiş olabilir.
19 Dâvud İbrâhimî, “Esrârnâme,” TDVİA (İstanbul: TDV, 1995) 11:434-435.
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Attâr’ın Esrârnâme’sinin ilgili bölümü yüz on bir beyit olup “Meşev maġrūr mülk ü 
genc ü dīnār / Ki dünyā yād dāred çün tu bisyār” beytiyle başlamaktadır ki Za‘îfî’nin 
metninde yirmi bir numaralı beyitte bulunan ilk nasihattir:

 Ġurūr itme bu genc ü ḫānumāna  ︎ Ki senüŋ gibi çoḳ gördi zamāne

Mesnevîde kırmızı mürekkeple yazılan, yani tercüme olan beyitlerin ilk 
otuz beyti Esrârnâme ile uygun bir şekilde devam etmektedir. Buradan sonra 
nüshanın dağılıp geri toplandığını yahut kimi varakların karıştığını ihsas ettiren 
bir durum söz konusudur. Çünkü otuzuncu beyitten sonra otuz sekizinci beyit 
gelmekte buradan sonra altmışıncı beyte kadar birkaç beyit eksik olmakla birlikte 
yine düzenli şekilde tercüme devam etmekte 118a’da ise otuz birinci beyte geri 
dönülmektedir. 20 Otuz birinci beyitten sonra otuz dördüncü beyit gelmekte ve 
otuz yedinci beyte kadar tekrar düzenli bir şekilde devam etmektedir. 119a’da 
altmış beşinci beytin tercümesi bulunmaktadır. Za‘îfî’nin tercümesi Esrârnâme’nin 
94. beytine kadar gelmektedir.21 Esrârnâme’nin Akkoyunlu/Tebrizli Ahmedî’ye 
ait tercümesinin telif tarihi 884 (1479/80) olup Za‘îfî’nin tercümesi kısmî bir 
tercüme de olsa Esrârnâme’nin Anadolu sahasında ilk tercümesi olsa gerektir.22

Şimdi elimizdeki sorunlardan birini çözmüş bulunuyoruz. Pendnâme’nin 
aslında Esrârnâme’nin bir kısmının tercümesi olduğunu görmüş olduk. Fakat 
Za‘îfî’ler arasında bu tercüme/telifi yapan Za‘îfî hangisidir? Adak’ın tespitine 
göre Osmanlı döneminde Za‘îfî mahlası yedi, Za‘fî mahlası iki şair yaşamıştır.23 
Bu mahlasa sahip şairlerden Kitâb-ı Mi‘râc’ın telif tarihinde hayatta olan tek 
isim Gelibolulu Za‘îfî olmalıdır. Pendnâme isimli Esrârnâme tercümesinin de 
aynı şaire ait olması gerekir. O zaman önümüzdeki iki seçenek bulunmaktadır. 
Ya bu metinler Gelibolu Za‘îfî’ye ait metinlerdir ya da tezkirelerin ve diğer 
biyografik kaynakların bize haber vermediği, bugüne kadar bilmediğimiz bir 
başka Za‘îfî’ye aittir. 

Bu metinlerin Gelibolulu Za‘îfî’ye ait olması daha yüksek bir ihtimal-
dir. Öncelikle her iki mesnevînin dil özelliklerine baktığımızda Eski Anadolu 

20 Sırası karışan beyitlerin varakların a yüzünde olması da bu iddiayı güçlendirmektedir.
21 Ekteki mesnevî metninde bu durum düzeltilip metin Esrârnâme’nin beyit sırasına göre sıralanmış 
beyitler de buna göre numaralandırılmıştır. 
22 Yazar, “Anadolu Sahasında,” 410-412.
23 Abdurrahman Adak, “Dîvân Edebiyâtında Mahlasların Karıştırılması: Za’îfî ve Za’fî Mahlaslı 
Şairler Örneği,” EKEV Akademi Dergisi, s. 50 (2012): 159.
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Türkçesi’nin özelliklerini görmek mümkündür. Harekeli nesihle istinsah edil-
miş metinde eklerin ünlü uyumuna girmediği açıkça görüldüğü gibi gelecek 
zaman için -(y)IsAr ekinin,24 emir kipi olarak da -gIl ekinin kullanılması yanı 
sıra öküş, yumak, kiçi, şular, bular gibi kelimelerin kullanımı metnin bu dönemde 
yazıldığının delilidir. Bu bakımdan şairin Eski Anadolu Türkçesi döneminde 
yaşamış ve eser vermiş olması gerekir. İkinci delilimiz ise Gazavâtnâme’nin telif 
tarihidir. Gelibolulu Za‘îfî’nin bugüne kadar bilinen tek eseri Sultan II. Murâd’ın 
gazalarının anlatıldığı Gazavât-ı Sultân Murâd Hân adlı mesnevîsidir. Maalesef 
bu mesnevî de sondan eksiktir. Bu sebeple de ne zaman tamamlandığını kesin 
olarak söylemek mümkün değildir. Fakat Za‘îfî Resûlüŋ hicretinden ṣorsalar hem / 
Sekiz yüz kırk sekiz yılıdı ol dem diyerek Sultan II. Murâd’ın bir gazasından bahse-
der. Ayrıca Za‘îfî mesnevînin içerisinde Sultan II. Murâd’ın, Hz. Muhammed’i 
rüyasında gördüğünü ve tahtını bu rüyada aldığı emir üzerine oğlu Şehzade 
Mehmed’e bıraktığını anlattığı gibi II. Murâd’ın tekrar tahta çıkışını da anlatır. 
Sultan II. Murâd’ın tekrar tahta çıkışı 850 (1446)25 yılına denk geldiğine göre 
Za‘îfî Gazavâtnâme’yi bu tarihten sonra telif etmiş olmalıdır.26 Gazavâtnâme ile 
Kitâb-ı Mi‘râc arasında yedi yıllık bir zaman aralığı vardır. Yani Gelibolulu Za‘îfî 
bu yıllarda eser telif eden bir şairdir. Bu sebeple de diğer iki mesnevînin de ona 
ait olması kuvvetle muhtemeldir.

Biyografik kaynaklara müracaat edildiğinde de iddiamızı destekleyecek de-
liller bulmak mümkündür. Sehî Bey’in (ö. 955/1548) Heşt-Behişt adlı tezkiresinin 
bir nüshasında Gelibolulu Za‘îfî maddesinde “Ehl-i taṣavvufa mā’il kimesnedür. 
Taṣavvufdan bir risāle yazmışdır. Anda çok ma‘ārif beyān eylemiş kişidür” 
denilmektedir.27 Malumdur ki risâle kelimesi Yunus Emre’nin (ö. 720/1320?) 
Risâletü’n-Nushiyye’sinde olduğu gibi mesnevî formunda yazılan eserler için de 

24 Kubilay Fener bu ekin “Eski Anadolu Türkçesinin en tipik eklerinden biri olmasının yanı sıra 
yalnızca belirli bir dönemde tanıklanması ve birden fazla heceli olması bakımından dikkat çeki-
ci” olduğunu bildirir. Bkz. “{-(y)IsAr} Ekinin Kökeni Üzerine,” Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
Belleten, s. 79 (2025): 65.
25 Halil İnalcık, “Murad II,” TDVİA (Ankara: TDV, 2020), 31:169.
26 Âmil Çelebioğlu da eserin 850-855 yılları arasında telif edildiği kanaatindedir. Çelebioğlu, 
Türk Mesnevî Edebiyatı, 359.
27 Sehî Beg, Heşt-Bihişt, haz. Halûk İpekten ve öte. (Ankara: Kültür Bakanlığı, 2017), 78, dipnot 
13. Bu nüshada Figânî, Kadrî ve Yahyâ ile ilgili ek bibliyografik bilgiler de bulunduğunu yazarlar 
haber veriyor.
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kullanılabilen bir terimdir. Bu bakımdan Sehî Bey’in bir nüshasında işaret edilen 
metnin Pendnâme/Esrârnâme Tercümesi yahut Kitâb-ı Mi‘râc olması muhtemeldir. 

Buradan sonra Za‘îfî’nin Gazavâtnâme’sini inceleyerek bu yazıda söz konu-
su edilen Esrârnâme tercümesi ile arasındaki kimi yakınlıklara işaret edebiliriz. 
Za‘îfî metinde tab‘ının ilim öğrenmeye yatkın bulunmadığını fakat buna rağmen 
kendisine “keşf-i ilâhînin mahrem olduğunu” ve kendisinin “bir zarif dosttan 
şiir ilmini öğrendiğini” belirtir:

Gel imdi ey Ża‘īfī söyle bir rāz  ︎ İşidenler ola ol rāza dem-sāz 
Eger ṭab‘uŋa ‘ilm olmadı hem-dem ︎︎ Velī keşf-i īlāhī oldı maḥrem28 
...
Bu ḥāli çünki bildüm ben Ża‘īfī  ︎ Dürişüp yār idindüm bir ẓarīfi
Ki bilürdi ḳamu şi‘rün ṭarīḳin  ︎ Baŋa bildürivirdi her ṭarīḳin
Çü gördüm bende vardur ḳābiliyyet  ︎ Göŋülden baġladum bu işe niyyet 
Ki ta‘līm eyleye eş‘ār ‘ilmin  ︎ Ki naẓmıla olan aḫbār ‘ilmin
Bu ma‘nī andan açıldı baŋa uş ︎︎ Ki her sözi düzedem veznile ḫoş29

Görüldüğü üzere Za‘îfî diğer ilimlerde derinleşmemiş olmakla birlikte şiir 
konusunda oldukça yeteneklidir. Hatta Gazavâtnâme’sinde Sultan II. Murâd’ın 
meclislerinde bulunduğundan ve bu mecliste Neden ġarḳ oldı şāhā cāne ġamzeŋ / 
Meger kim ḳaṣd idipdür cāne ġamzeŋ redifli gazelini irticalen söylediğini, Sultan’ın 
da bu gazelden hoşlanıp orada bulunan sazende ve hanendelere bu gazeli beste-
lemelerini emrettiğini söyler. Za‘îfî gazeli karşılığında Sultan’dan oldukça yüklü 
bir atiyye de aldığını belirtir.30 Buradan Za‘îfî’nin başarılı ve döneminde takdir 
edilen bir şair olduğu anlaşılmaktadır. Yukarıda verilen beyitlerle Esrârnâme 
tercümesinde geçen Ża‘īfīyem ki maʻnīdür şikārum / Cihān içinde yoḳdur ġayrı 
kārum beyti anlam bakımından birbirine benzemektedir. 

Za‘îfî, Sehî Bey’in de belirttiği gibi tasavvufa maildir. Keşf-i ilâhînin kendi-
sine mahrem olduğunu söylemesinin yanı sıra, Gazavâtnâme metninin içerisinde 
denk düştükçe bu yönünü gösteren nasihatler vermekten kaçınmaz. Örneğin 
bir gazadan diğerine geçerken;

28 Mehmet Sarı, “Gelibolulu Żaʻīfī Muḥammed Ġazāvat-ı Sulṭān Murād Ḥān İnceleme: Ses De-
ğişmeleri, Benzeşmeleri ve Uyumlar: Metin-Sözlük” (Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, 1994), 317.
29 Sarı, Gelibolulu Żaʻīfī Muḥammed,” 183-184.
﻿30 Sarı, “Gelibolulu Żaʻīfī Muḥammed,” 189. Beytin ilk mısraındaki cāne kelimesi kāne olsa daha 
anlamlı olurdu.
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Gel iy ‘āḳil bu sözden ḥikmet aŋla  ︎ Bu ḥikmetden ḳulaḳ aç ‘ibret aŋla 
Ki düşmendür saŋa bu nefs şeyṭān ︎︎ Buları ‘aḳlıla ḳahr eyle iy cān31 

beyitleriyle nasihat etmeye başlar. Allah’ın akılla bilindiğini, nefsine uyanın 
yoldan çıktığını ve iki âlemde kötü ad sahibi olacağını, gönlün kibir ve riyadan 
temizlenirse Allah’ın nurunun oraya dolacağı, müminin kalbinin Allah’ın evi 
olduğunu ve onu yıkan kişinin Hak’tan uzak düşeceğini söyler. Gazavâtnâme 
içerisinde Za‘îfî’nin tasavvufî yönünü ortaya koyan daha birçok beyit bulmak 
mümkündür.32 Bununla birlikte Za‘îfî’nin bu beyitlerinin birkaçı ile Esrârnâme 
tercümesindeki bazı beyitler anlam yahut söyleyiş bakımından birbirine yakındır.

Gazavâtnâme Esrârnâme tercümesi

Eger oġul veyāḫūd ḳız ḳalursa
Bozılur ol daḫı ne vaḳt ölürse 

Oġul kız sevgüsi cānunda senüŋ 
Ḳazılmış ṭaşa beŋzer naḳşı anuŋ 

Ne deŋlü sevmeyem dirsen nesebdür 
Muḥabbet daḫi artar bu ‘acebdür 

Velīkin ne kadar sevseŋ buları 
O deŋlüdür acısı daḫı bārı 

Anuŋçün sevmedi ‘āḳıllar anı 
Ölicek tā ki acımaya cānı

Gazavâtnâme Esrârnâme tercümesi

Gel imdi eylük eyle bu gün iy yār
Ki yarın göresin cennetde Dīdār

Żāʻīfī sen daḫı gel eylük eyle
Düriş luṭfıla ḫalḳa eyü söyle

Elüŋden çünki gelür eylük itmek 
Eyü degül yavuz yolına gitmek 
...

Şu kim kendüye eylük ʻādet itdi
İki ʻālemde özin rāḥat itdi

31 Sarı, “Gelibolulu Żaʻīfī Muḥammed,” 346.
32 Sarı, “Gelibolulu Żaʻīfī Muḥammed,” 181-183;186; 360; 366.
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Gazavâtnâme Esrârnâme tercümesi

Çü göŋlüŋ pāk ola kibr ü riyādan 
Ṭola nūrıla cānuŋ Kibriyādan 

Saḳın kimseye kibr ü kin itme 
Elüŋle kendü cānuŋ oda atma 

Kişi kim bir kişiye kīn ide ol
Bıraġur sīnesine ateşi bol 

Bu kibr ü kīne kim kişi duta yüz 
Yaḳar oda vücūdın gīce gündüz 

Dimişler şol kimsene kim duta kīn 
Bulunmaz ol göŋülde ẕerrece dīn 

Yavuzdur bu ṣıfat kimde olursa 
‘Acebdür ol kişi īmān bulursa 

Dilerseŋ kim selāmet ola dīnüŋ 
Cihānda olmasun kibrile kīnüŋ 

Sonuç Yerine
Bu makalede şimdilik günümüze ulaşan bir tek nüshasını tespit edebildiğimiz iki 
mesnevî üzerinde durulmuştur. Bu mesnevîlerden ilkinin her ne kadar isminin 
Pendnâme olsa da aslında Ferîdüddîn Attâr’ın Pendnâme’sinden değil Esrârnâ-
me’sinden kısmen yapılan bir tercüme olduğu sonucuna ulaşılmıştır. Eklemelerle 
yapılan bu tercüme Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün tercümesidir. Bu-
nunla birlikte eldeki nüshasının sayfaları karışmış olduğu için düzeltilerek neşre 
hazırlanmıştır. Diğer mesnevînin ise 857 (1453) yılında telif edildiği anlaşılmış-
tır. Her iki mesnevîde şair mahlasını Za‘îfî olarak kaydetmiştir. Bu bakımdan 
bu iki mesnevînin aynı şaire ait olduğu ve bu şairin Gelibolulu Za‘îfî olduğu 
iddiası temellendirilmeye çalışılmıştır. Bu iddiayı temellendirmek/desteklemek 
için öncelikle Esrârnâme tercümesinin ve Kitâb-ı Mi‘râc’ın dil özelliklerine kı-
saca değinilmiş ve daha sonra Gelibolulu Za‘îfî’nin Gazavât-ı Sultân Murâd adlı 
mesnevîsi ile Esrârnâme tercümesi arasında kimi yakınlıklar tespit edilmiştir. 
Bir ihtiyat kaydıyla birlikte bu iki mesnevînin Gelibolulu Za‘îfî’ye ait olduğu 
makalede iddia edilmiştir. Bu iddiamız doğru ise Gelibolulu Za‘îfî’nin vefat 
tarihini de Receb 857’den (Temmuz-Ağustos 1453) sonra olarak güncellemek 
gerekmektedir.
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Ek: Pendnâme ve Mi‘râcnâme Metinleri
[105b] Pend-nāme-i Teʼlīf-i Żaʻīfī 
[mefāʻīlün mefāʻīlün feʻūlün]

1 	 Yine ism-i İlāh'ı eyledüm yād 
	 Kim ola her sözüm anuŋla ābād

2 	 Şu söz kim ola Allāh ibtidāsı 
	 Olur ḫayrıla anuŋ intihāsı

3 	 Hem Evveldür hem Āḫir Ẕāt-ı bī-çūn
	 Anuŋ ẕātında yoḳ durur çerā çūn 

4 	 Kerīm oldur ki her düşmiş esīri
	 Teraḥḥum idüp olur dest-gīri

5  	 Raḥīm oldur ki raḥmi mübtelāya 
	 İrişüp irgürür anı şifāya 

6 	 Ḥakīm oldur ki cümle ḥikmet anuŋ 
	 Yaradıcısı oldur cism ü cānuŋ 

7 	 Ḥalīm oldur ki ḥilminde ġażab yoḳ 
	 Ḳamu işi yirinde hīç taʻab yoḳ 

8 	 Ḳadīm ü lā-yezāl ü ber-kemāl ol 
	 Ezel oldur ebed hem bī-zevāl ol 

9 	 Ne vardur cünbişi tā ḫoẕ ḳarārı 
	 Olur ḥükmi iki ʻālemde cārī 

10 	 Anuŋ evṣāfına yoḳ ḥadd ü pāyān 
	 Olur ʻāḳıl bu sözde deng ü ḥayrān 

[106a]

Maṭlaʻ-ı Dāstān ve Sebeb-i Naẓm 

11 	 Gel imdi diŋle bir söz iy vefā-dār 
	 Ki pür-vaʻẓ-ı naṣīḥatdür ne kim vār

12 	 Meşāyiḫden biri naḳl eylemişdür 
	 Velī Pārsī dilince söylemişdür 

13 	 Çü gördüm ben kemīne bu kelāmı 
	 Ki gevher gibi33 sözlerdür temāmı 

14 	 Ne gevher belki cānuŋ cevheridür 
	 Bilür bu sözi ol kim cevherīdür

15 	 Pes eyl’olsa heves itdüm ki yaʻnī 
	 Ki Türkī dilce ola işbu maʻnī 

16 	 Çi ger bende yoġıdı bu faṣīḥat 
	 Ki Parsīsi gibi idem naṣīḥat

17 	 Velī şol deŋlü kim Ḥaḳ itdi ilhām
	 Maʻānīsini itdüm saŋa iʻlām 

18 	 Daḫı bir beytine dört beyt-i ḥālī
	 Didüm kim biline yaʻnī meʼāli 

19 	 Żaʻīfīyem ki maʻnīdür şikārum 
	 Cihān içinde yoḳdur ġayrı kārum 

20 	 Gel imdi diŋle pendi yā ḥabībi
	 Ki nice söylemiş ol ʻandelībi

[106b]

21 	 Ġurūr itme bu genc ü ḫānumāna
	 Ki senüŋ gibi çoḳ gördi zamāne34

22 	 Niçeler itdi ʻömre iʻtibārı 
	 Velīkin aŋsuzın yoḳ oldı varı 

23 	 Niçeler eyledi bünyād-ı ʻālī
	 Ölüp gitdi sarāyı oldı ḫālī 

24 	 Niçeler itdi tāc ü taḥtı ābād
	 Helāk itdi anı ṣoŋ ucı bād 

25 	 Niçenüŋ oġlı ḳızı ḥadden aşdı
	 Ölüm geldi ḳamu ṭopraġa düşdi

26 	 Çü dünyā işinüŋ yoḳdur ḳarārı 
	 Nicesi ide ʻākıl iʻtibārı 

33 “Gibi” kelimesi metinde sürh ile yazılmıştır.
34 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 1. beyti.
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27 	 Ḥuẕā'dan cān u dil oldısa pür-nūr
	 Ṭamaʻdan kendüŋi eylegil dūr35

28	 Ṭamaʻdur kim kişiyi ḫvār eyler
	 Ḳamu yirde anı medbūr eyler

29 	 Eger şeyḫ ola veyāḫuẕ mürīd ol 
	 Ṭamaʻ-dār olıcaḳ olur merīd ol 

30 	 Ṭamaʻdandur vekīl ü aṣlıḳ hem 
	 Ḳarīb olmaz bulara kāmil ādem 

31 	 Ṭamaʻsuz gerçi ādem nādir olur
	 Velī ḥadden geçerse ġādir olur 

[107a]

32 	 Dil ü cānuŋ Ḥaḳ itsün dirseŋ ābād 
	 Ḳamu işüŋde Ḥaḳḳ’ı eylegil yād36

33 	 Şol işlerde ki Ḥak adı sebaḳdur 
	 Tamām iden anı hem emr-i Ḥaḳ’dur 

34	 Ḥaḳ’un esmāsı her eşyāya ġālib
	 Anuŋçündür Ḥaḳ’a her biri ṭālib

35 	 Çün esmā ʻilmini bildi hep Ādem 
	 Feriştehler sücūd eyledi der-hem 

36 	 Muḥīt oldı Ḥaḳ’un esmāsı nurı
	 Pes ol nūrıladur ʻālem ẓuhūrı

37 	 Dilerseŋ kim dil ü cānuŋ ola sālim 
	 Ḥaḳ’ı ẕikr itmege olġıl mülāzım 

38 	 Meded iden saŋa her demde Allāh
	 Ḳanı ʻālemde andan ʻālī dergāh37

39 	 Dilerseŋ kim penāhuŋ ola Ḫālıḳ
	 Gerek ola her iş Allāh’a lāyıḳ 

40 	 Ḥaḳ’a lāyıḳ olıcaḳ cümle aʻmāl 
	 Saŋa keşf olısar her dürlü aḥvāl 

41 	 Riyā bulmayıcaḳ aʻmālüŋe yol 
	 Seni iḫlāṣa ilter ʻāḳıbet yol 

42 	 Ki muḫliṣ ḳullarına Ḥaḳḳ Teʻālā 
	 Viriser cennetü’l-firdevsi aʻlā

43 	 Çü senden cān u göŋül ola ḫoşnūd 
	 Yakīn bilgil ki ḫoşnūd oldı Maʻbūd38

[107b]

44 	 Budur ḫoşnūdı senden yaʻni rūḥuŋ 
	 Ki gizlü genc ola senüŋ fütūḥuŋ 

45 	 Bu maʻnī çünki saŋa vāṣıl ola 
	 Murāduŋ Ḥaḳḳ ḳatında ḥāṣıl ola 

46 	 Maḳāmuŋ ʻāli ola her felekden 
	 Taḳarrüb kesb ola cümle melekden 

47 	 İresin aŋa kim cān irmemişdür 
	 Göresin anı kim göz görmemişdür

48 	 Yaḳīni ṭāʻat ol ez maʻṣiyet dūr
	 Ki ṭola ḫāne-i ḳalbüŋ senüŋ nūr39

49 	 Kerāmetdür olan kişide ṭāʻat 
	 Ḫuṣūṣā bī-riyā ola iṭāʻat

50 	 Ḥaḳ’uŋ emrinde ola cümle endām 
	 Bu vechile geçe mecmūʻ-ı eyyām 

51 	 Menāhīden ıraḳ olan kişi hem 
	 Ḥaḳ’uŋ maḥbūbıdur vallāhu aʻlem 

52 	 Zihī devlet ki ʻömri nāzenīni 
	 Ḥaḳ’uŋ yolına ṣarf eyleye anı 

35 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 2. beyti.
36 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 3. beyti.
37 Bu beyit unutulmuş ve sonradan daha küçük yazılarak iki beytin arasına sığdırılmıştır. Esrârnâme’nin 
yirmi birinci bölümünün 4. beyti.
38 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 5. beyti. 
39 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 6. beyti.
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53 	 Ne kim farż u sünen kim vācib ola
	 Anuŋ işlemesinde rāġıb ola

[108a]

54 	 Kişi kim tīz ola vü hem yüzi pīç
	 Dilemez kimse anı kim göre hīç40 

55 	 Güler yüzli olıcaḳ sözi ṭatlu 
	 Bulımazlar anuŋ işinde yatlu 

56 	 Ki zīrā bu ṣıfatlar bellü bayıḳ
	 Muḥammed Muṣṭafā’ya oldı lāyıḳ 

57 	 Bu ḥüsn-i ḫulḳı kim nāzük bilürdi
	 İşiden sözüni īmān bulurdı 

58 	 Saʻādetdür bu resme ola ādem
	 Ki bu ḫulḳa ḳul olur ḫalḳ-ı ʻālem 

59 	 Saḳın kimseye kibr ü kīn itme 
	 Elüŋle kendü cānuŋ oda atma41

60 	 Kişi kim bir kişiye kīn ide ol
	 Bıraġur sīnesine āteşi bol 

61 	 Bu kibr ü kīne kim kişi duta yüz 
	 Yaḳar oda vücūdın gice gündüz 

62 	 Dimişler şol kimesne kim duta kīn 
	 Bulunmaz ol göŋülde ẕerrece dīn 

63 	 Yavuzdur bu ṣıfat kimde olursa 
	 ʻAcebdür ol kişi īmān bulursa 

64 	 Dilerseŋ kim selāmet ola dīnüŋ 
	 Cihānda olmasun kibrile kīnüŋ 

[108b] 

65 	 Ḥarīṣ olana yaḳın olsaŋ iy yār 
	 Tenüŋden pāk cānuŋ ola bīzār42

66 	 Ḥarīṣüŋ göŋli ṭoymaz ölmeyince
	 İki gözine ṭopraḳ ṭolmayınca 

67 	 Nitekim Meṩnevī’de yād olupdur 
	 Ḥarīṣüŋ ḥāliçün ḫoş ad olupdur 

68 	 Kūze-i çeşm-i ḥarīṣān pür ne-şod
	 Tā ṣadef ḳānıʻ ne şod pür-dür ne-şod 

69 	 Gözi bardaġı ḥarīṣüŋ ṭolmadı 
	 Ḳāniʻ olmayan ṣadef dür bulmadı 

70 	 Yalan söz söylemek her kimde kim var
	 Anuŋ gib’olmaya hergiz günāhkār43

71 	 Yalancılıḳ kişiyi dāra ilter
	 Gümānsuz āḫiretde nāra ilter

72 	 Yalancılıḳ başıdur her günāhuŋ 
	 Gerek dervīşüŋ olsun ger sipāhuŋ 

73 	 Münāfıḳlıḳ nişānıdur yalan bil 
	 Cehennemde hem oldurur ḳalan bil 

74 	 Yalan söylemeyince bir kişi bol 
	 Cihānda hīç günāhı idemez ol 

75 	 Yalan sözlü kişinüŋ bilgil iy yār 
	 Olısar āḫiretde ḥāli düşvār

[109a] 

76	 Ḥased kimde varısa birliginden
	 Göŋül bīzār olur cān dirliginden44 

77 	 Ḥased her kimde varısa degül ḫoş 
	 Dimişler el-ḥasūdu lā-yesūd uş 

78 	 Ṣıfāt oldı ḥased şeyṭāna baḳ45

	 Ḥasūd olmaḳ degül insāna lāyıḳ

40 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 7. beyti.
41 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 8. beyti. 
42 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 9. beyti.
43 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 10. beyti.
44 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 11. beyti.
45 Vezin aksıyor.
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79 	 Degülseŋ dīvile ʻālemde hem-rāz 
	 Saḳın şeyṭān işine itme āġāz

80 	 Gerekdür yār ola saŋa ferişte
	 Kim eylük eyleye saŋa her işde

81 	 Her işi kim ideceksin kām ü nā-kām 
	 Gör evvel ne olur anı ser-encām46

82 	 Ṣoŋun ṣan bir işüŋ kim ideceksin 
	 Eyü fehm eyle āḫir n’ideceksin 

83 	 Ki tā olmayasın ṣoŋra peşīmān 
	 Dil ü cān olmaya bāri perīşān 

84 	 İşüŋ öŋin ṣoŋın fikr iden ādem 
	 Gerek kim çekmeye ġuṣṣa dem-ā-dem 

85 	 Her işde gerçi kim Ḥaḳ’dur muṣārif 
	 Velī ḫoşdur kişi kim ola ʻārif

86 	 Bugün çünkim bu vechile idesin 
	 Yārın cennet yolın dutup gidesin 

[109b] 

87 	 Muṣībetde kişi kim ola ṣābir 
	 Aŋa Ḥaḳ raḥmeti irişe vāfir47

88 	 ʻİbādet itse vü ṣabr itse kişi
	 Gerek kim ḫayr ola mecmūʻ işi

89 	 Şu kim ʻıṣyān işine ṣābir ola 
	 Anuŋ meṩeli cihānda nādir ola 

90 	 Ṣabūr oldı çün Allāh’uŋ bir adı 
	 Ṣabūrlu ḳullara Ḥaḳ ola hādī 

91 	 Ḫuẕā sevdügiçün [ol] ehl-i dīni 
	 Didi vallāhu yuḥibbu’ṣ-ṣābirīni 

92 	 Ger isterseŋ olasın nāsa hem-dem 
	 Yetiş ʻāḳil kişiye görmegil ġam48 

93 	 Şu kim dānā-y-ıla ol hem-dem ola 
	 Cihānda cān u cismi bī-ġam ola

94 	 İşit kim ne dimiş bārīk-bīni
	 Eri arturmaz illā hem-nişīni 

95 	 Dileriseŋ kim arta ʻaḳl u dīnüŋ 
	 Gerek senden yig ola hem-nişīnüŋ

96 	 Kişi kim ehl-ile ola muṣāḥib
	 Aŋa ḥāṣıl ola cümle merātib 

97 	 Şu kim almaya Ḥaḳ yolında menzil 
	 Nicesi olısar maḳṣūdı ḥāṣıl 

[110a]

98 	 Yidürgil dürlü dürlü kuşa dāne 
	 Ki bir gün ṭuş olasın murġ-ı cāne49

99 	 Cihānda çekmeyince kişi zahmet
	 Nicesi iriserdür aŋa raḥmet 

100 	Kişi maṭlūbına ṭālib gerekdür
	 Göŋülde ʻışḳı hem ġālib gerekdür 

101 	Dime ʻālemde kim hergiz velī yoḳ 
	 Göŋül göziyle görile velī çoḳ 

102 	Velī ʻālemde anuŋçün ḫafādur 
	 Ki penhān olduġı anuŋ ṣafādur 

103 	Kimesneye imtiḥān eyleme iy yār 
	 Dilerseŋ kim olasın ṣāhib-esrār50

104 	Ki yaʻnī bir kişi kim ola ʻārif
	 Cihānuŋ ḥāline hem ola vāḳıf 

46 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 12. beyti.
47 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 13. beyti.
48 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 14. beyti.
49 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 15. beyti.
50 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 16. beyti. Bu beyti şair yanlış anlamış ve yanlış tercüme etmiştir. 
Attâr’ın metninde beytin anlamı şu şekildedir: “Yüz kez sınanmamış birini sırrına ortak etme.”
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105 	Anuŋ kimseyile olmaz suʼāli
	 Olur kendüyile mecmūʻ-ı ḥāli 

106 	Ḳaçan yolında müşkil ola nā-gāh 
	 Aŋa ilhāmıla bildürür Allāh 

107 	Çü göŋül ḳapusında ḥācıdur ol 
	 Dimezün kimsenüŋ muḥtācıdur ol 

108 	Nicesi ola bu ḫalḳa muḥtāc
	 Ki ḳatında bir oldı ṭoḳıla ac 

[110b]

109 	Saḳın aḥmaḳ kişiye itme ikrām 
	 Ki puḥte olmayıp ḳalmışdur ol ḫām51

110 	Meger bir gün kim ol ʻĪsī giderdi 
	 Beş on kişi anuŋ ardından ırıdı

111 	Didiler neyiçün böyle ḳaçarsın 
	 Ki ṣaḥrā vü beyābānı geçersin 

112 	Didi bī-māra tīmar eyledüm çoḳ
	 Velī aḥmaḳlıġuŋ hīç çāresi yoḳ 

113 	Çün aḥmaḳ derdine olmadı tīmār 
	 Pes oldum ben bulardan külli bī-zār

114 	Bu ḥāl olıcaġaz anlarda el-ḥaḳ
	 Revā mıdur saŋa yār ola aḥmaḳ 

115 	Dimegil ebleh olan kişiye rāz
	 Ki zīrā saḳlamaz ger çok [u] ger az52

116 	Ḳaçan kim eyleye saŋa ḫiṭābı 
	 Sükūt olar anuŋ ancaḳ cevābı 

117 	Anuŋçün sözlerinüŋ yok ṩebātı 
	 Ki eblehlik durur anlara ẕātı 

118 	Eyü yavu yalan gerçek ne bilsün 
	 Çü ʻaḳlı yok aŋa çāre ne ḳılsun 

119 	Pes uṣlu kişi bunlardan ola dūr
	 Eger yeri olursa cennet-i ḥūr

[111a] 

120	 Daḫı ʻāmmīye manṣıb virmegil bol
	 Ki ẓulmin ḫalḳa ḥadden giçürür ol53

121 	Ki zīrā ẓulmi bilmez ẓālim olan 
	 Meger kim bile anı ʻālim olan 

122 	Çü ʻilm-ile temīz olur her efʻāl
	 Ne bilsün kim nedür ʻāmmī bu aḳvāl 

123 	 ʻAdū oldı özine kendü cāhil 
	 Anuŋçündür ḳamu efʻāli bāṭıl 

124 	Belādur cāḥilliyyet bilgil iy yār 
	 Yavuz işi eyü ṣanur ne kim var

125 	Sebük serkeş kişi idinme hem-rāz
	 Ki bilmezlikden olur cümle demsāz54

126 	Ṣanur zuʻmında kim kāmildür ol
	 Daḫı hem ʻālim ü ʻāmil durur ol 

127 	Velī ʻāḳil kişiden ṣorġıl anı 
	 Ki nedür ḥālinüŋ şerh ü beyānı 

128 	Eyü ṣanmaḳ kişi kendüyi iy yār
	 Yavuzdur ʻāḳilüŋ ḳatında her bār 

129 	Kişi her dem ḳoyup yire yüzini 
	 Gerek eksiklü göre kendüzini

130 	Ki ṭopraḳ olmayınca gevher olmaz 
	 Ġubār olmazsa tāc efser olmaz 

[111b]

51 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 17. beyti.
52 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 18. beyti.
53 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 19. beyti.
54 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 20. Beyti.
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131 	 ʻAyārı ʻākilüŋ çün suḫte eyler
	 Niçe ḫāmı hemān-dem puḫte eyler55

132 	Çü puḥte oldı ayruk ḫāmı kalmaz
	 Maḳāmı ḫāṣṣa ider ʻāmı ḳalmaz

133 	Kimüŋ kim ola dānā hem-nişīni 
	 Mezīd olur anuŋ ʻaḳlı vü dīni

134 	Eger olurısaŋ ʻaḳlıla kāmil 
	 Saŋa ḥāṣıl olısar her maʻāmil 

135 	Şular kim ʻaḳlıla dānā olupdur
	 Maḳāmı anlaruŋ aʻlā olupdur 

136 	Yüzüŋ ṣuyını dökme dünye-y-içün
	 Nasīb olan geliserdür saŋa çün56

137 	Ezel naḥnü ḳasemnā didi çün Ḥaḳ
	 Sana rızḳuŋ gelür bil anı muṭlaḳ 

138 	Ṭalep līkin gerekdür bu miyāna 
	 Ki yaʻnī arada ola bahāne 

139 	Çü bildüŋ kim naṣībüŋ geliserdür 
	 Saŋa ciddile cehdüŋ ḳalısardur 

140 	Ḥaḳ’uŋ emri durur bu cümle işler
	 Ṣanur ādem kim anı kendü işler

141 	Her iş ḥükm-i Ḫuẕā’dan ola ṣādır 
	 Nice ola kişi her fiʻle ḳādir 

[112a]

142 	Ḳaçan ṭuş olasın şehvāta iy yār 
	 Azacuḳ leẕẕete aldanma zinhār57

143 	Geçer bir dem içinde ḫoşı anuŋ 
	 Günāh itdügi ḳalur cism-i cānuŋ 

144 	Şu kim şehvet yüzine duta gözin 
	 Hemān ḥayvāna nisbet ider özin 

145 	Sen ol ʻārifleri gör iy bürāder
	 Ki leẕẕātın cihānuŋ ḳodı yekser

146 	Çü gördi zehrine tiryāḳı degmez 
	 Anuŋçün leẕẕetine göŋlin egmez 

147 	Ḥaḳīḳat ehliseŋ az söylegil sen 
	 Otuz dişi otuz pend eylegil sen58 

148 	Ḫaṭā çoḳdur öküş söz söylemekde 
	 Hem anı dilde ʻādet eylemekde 

149 	Kitābında işit ne dir Niẓāmī 
	 Didi mā ḳalle ol ḫayru’l-kelāmī 

150 	Meger bir pīre ṣormışlar ḥaḳīḳat
	 Nedür di bize pīr-i ṭarīḳat 

151 	Dimiş kim bu ḥaḳīḳat on durur uş
	 Biri az söylemek ṭoḳuzı ḫāmūş

152 	Ṭoġanuŋ çün sözi yoḳdur dilinde 
	 Anuŋçün götürür şehler ḳatında 

[112b]

153	 Velī gör ʻandelībi her nefesde
	 Sözi-y-içün geçer ʻömri ḳafesde 

154 	Sözi endīşe eyle iy suḫen-gūy 
	 Öküş ṣormaḳ sözi degül eyü ḫūy59

155 	Ḳopar baḥṩ u cedel ṣormaḳ içinden
	 Yaḳılur niçe ḫāṭır dil gücinden 

156 	Şu kim ʻālim ola yā cāhil iy yār 
	 Lecāc itme bularuŋıla her bār 

55 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 21. beyti.
56 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 22. beyti.
57 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 23. beyti.
58 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 24. beyti.
59 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 25. beyti.
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157 	Ki ʻālim çoḳ bilür āyāt ü bürhān 
	 Seni ider sözüŋden ol peşīmān 

158 	Hem ol cāhil dutar inkārı muḥkem 
	 Sözüŋe ḳāyil olmaz ol daḫı hem 

159 	Pes eyle olsa saḳın itme lecācı 
	 Eger dervīş ola yāḫūd ḥācı 

160 	Sözüŋi eyü söyle ḳanda olursaŋ60

	 Eyü sözden eyü yoḳdur bilürseŋ61

161 	 İşit ol Nūşrevān sözini ḥāli
	 Büzürcimihr’e ne eydür suʼāli 

162 	Didi her nesnenüŋ vardur ḳıyāsı
	 Sözüŋ nedür cihānda kīmiyāsı

163 	Dimiş ol ḫvâce aŋa olġıl āgāh 
	 Ki sözüŋ kīmiyāsı sözdür iy şāh 

[113a]

164 	Çü bildüŋ kim eyü sözden eyü yoḳ 
	 Sözüŋi eyü söyle az eger çoḳ 

165 	Saḳın ʻavratlara rāz itmegil fāş 
	 Ki rāzuŋ ġayra söyler iy ḳarındaş62

 166 	Anuŋçün ʻaḳl-ı nāḳıṣ ad iderler 
	 Kitāb içre bu pendi yād iderler 

167 	Nice olsun kişi bunlara hem-dem 
	 Ki ʻavrat azıdıpdur ādemi hem 

168 	Olaruŋ ḥaḳḳına şāʻir bu pendi 
	 Dimişdür diŋle imdi sen bu bendi63 

169 	 Zen me-perver seg bū perver gū çerā
	 Seg vefā dāred ne-dāred zen vefā

170 	Züleyḫā’nuŋ ḥikāyetini iy cān 
	 İşitdüŋ Yūsuf ’a ne itdi bühtān 

171 	Bularuŋ ḥāli çünkim böyledür pes
	 Eriseŋ ʻavratuŋdan sözüŋi kes

172 	Oġul kız sevgüsi cānuŋda senüŋ 
	 Ḳazılmış ṭaşa beŋzer naḳşı anuŋ64

173 	Ne deŋlü sevmeyem dirsen nesebdür 
	 Muḥabbet daḫı artar bu ʻacebdür 

174 	Velīkin ne kadar sevseŋ buları 
	 O deŋlüdür acısı daḫı bārı 

[113b] 

175 	Anuŋçün sevmedi ʻāḳiller anı 
	 Ölicek tā ki acımaya cānı 

176 	Şular kim Ḥaḳ’ı sevdi cān içinden 
	 Giderdi ġayrı ol īmān içinden 

177 	Bu evlāda göŋül virme sen iy yār 
	 Virürseŋ cān u dil olur giriftār65 

178 	 Iraḳlıġun ziyānı bil ki yokdur 
	 Yaḳīn olsuŋ velī acısı çoḳdur 

179 	 ʻIyālüŋ dünyede ger ḳız olursa 
	 İŋende zārı ḳılma ger ölürse

180 	Dimişler bu sözi ger irü ger kiç
	 Ki yoḳdur ḳızlaruŋ mestūresi hīç 

181 	Çün itdi bize bu pendi ḫırezmend 
	 Olan ʻaḳlı ider cānına peyvend 

182 	Ḳocacuḳlara eyle dā’im ikrām 
	 Ki çoḳ gördi cihānda bunlar eyyām66

60 Vezin aksıyor.
61 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 26. beyti.
62 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 27. beyti.
63 Kelime “pendi” şeklinde de okunabilir.
64 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 28. beyti.
65 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 29. beyti.
66 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 30. beyti.
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183 	Şular kim saç ü saḳal aḳ iderler
	 Ḥaḳ emrinde her işi sāġ iderler

184 	Didi Ḥaḳ kim saḳal aġı durur nūr
	 Olısar nūrumuzdan nārımuz nūr

185 	 ʻAlī mescīde giderken dutup yol 
	 Yahūdī pīr öŋine geçmedi ol 

[118a] 

186 	Pes eyle olsa niçün kişi iy yār
	 Ola bu cīfeye dā’im ṭaleb-kār

187 	Sözi az söylemek ʻāḳilüŋdür
	 Eyü yavuz öküş söz cāhilüŋdür67

188 	Çü farḳ itmedi sözde nīk ü bed ol 
	 Anuŋçün ʻaḳla hergiz bulmadı yol 

189 	Gerekdür kim cihān içinde kişi
	 Ki farḳ ide eyü yavuz her işi 

190 	Ne ḥāṣıl dünyede şol ḳulavuzdan 
	 Ki farḳ itmeye eyüyi yavuzdan 

191 	Öküşdür gerçi bu yüzde faṣīḥat
	 Dutar ʻāḳil bu sözlerden ŋaṣīḥat

192 	Şu kim ʻizzet bula ṭapuŋdan iy yār 
	 Anı ḫvār idüp itme her dem āzār68

193 	Elüŋden çünki gelir eylük itmek 
	 Eyü degül yavuz yolına gitmek 

194 	Eyü itmek eyünün ʻādetidür
	 Yavuzlaruŋ yavuzlıḳ ṣanʻatıdur 

195 	Niçün bilmeye kişi n’itdügini
	 Bulur çünkim her ādem itdügini

196 	Gözüŋi aç ki nāgeh ölisersiz
	 Ne kim itdüŋise hep bulısarsız 

[118b] 

197 	Çü bildüŋ kim eyü degül yavuzlıḳ
	 Saʻādet anlaruŋ kim itdi uzlıḳ

198 	Kişi kim saŋa söz diye ol āgāh 
	 Bilürdüm ben bu sözi dime nā-gāh69 

199 	Ki ol dem ol kişiyi ḫvār idersin 
	 Anı ḳahruŋıla maḳhūr idersin 

200 	Yıḳılur ol sözile göŋül anuŋ 
	 Günehkār olur andan cism ü cānuŋ 

201 	Pes ol resme gerekdür kim hevesden 
	 Sözini söyleriken her nefesden 

202 	Aŋa taḥsīn idesin sözinden 
	 Yuyasın göŋlini maʻnā yüzinden 

203	 Yavuz sözi saŋa sen itmegil rām 
	 Ki düşnām olmaya saŋa serencām70 

204 	Ki yaʻnī kimseye sen itme ġıybet 
	 Dilerseŋ kim ola cānuŋa raḥmet 

205 	Ne dir ġıybet sözinde gör o şāhı 
	 Zinādan daḫı artuḳ dir günāhı 

206 	Eger eyleriseŋ sen kimseye ẕem 
	 Seni ẕem eyleyiserdür her dem 

207 	Gel imdi bu maʻāṣīden güẕer ḳıl 
	 Yavuzdur kavl-i ġıybetden ḫaẕer ḳıl 

[114a]

208 	Gel imdi eylügi sen ʻādet eyle
	 Dil ü cānuŋa anı ʻādet eyle 

67 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 31. beyti.
68 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 34. beyti.
69 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 35. beyti.
70 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 37. beyti.
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209 	Saḳın nādāna yaḳın olma iy yār 
	 Ki farḳ itmez güli ol yaʻnī ez-ḫār71

210 	Dikenden çün güli bilmeye ādem 
	 Nice olsun kişi anuŋla hem-dem 

211 	Özini bilmeyen ġayrı ne bilsün 
	 Ne resmedür göŋli seyri ne bilsün 

212 	Bu ṣūretden eger maʻnī ṭuyasın 
	 Tamāmet dünyenüŋ işin ḳoyasın 

213 	Olar kim dünyeye meşġūl olupdur 
	 Diri ṣanma anuŋ göŋli ölüpdür

214 	Şol ādem seni yavuz işe yilter 
	 Iraġ ol ol kişiden iy birāder72

215 	Ki şeyṭān oldur ādem ṣūretinde
	 Egerçi ādemdür sīretinde 

216 	Çi ger ṣūretde ol insāna beŋzer 
	 Velīkin fiʻlile şeyṭāna beŋzer 

217 	Çü bildüŋ cümle efʻal-i ẕemīme 
	 Kişiyi iledür nār-ı caḥīme 

218 	Eyüyi eylügile yād iderler 
	 Yavuzlardan ḳamu feryād iderler 

[114b]

219 	Gel imdi eylügi sen saŋa yār it
	 Gice gündüz niyāzı [berg] ü bār it 

220 	Kimesne ʻaybını vurma yüzine 
	 Bahāne bulma hem anuŋ sözine73

221 	 ʻAyıbsuz dünyede ṭoġmadı ādem 
	 Senüŋ de var ola ʻaybuŋı gör hem 

222 	Ḳamu ʻaybı görür Ḥaḳ ṣanma görmez
	 Yüzine kimsenüŋ ʻaybını vurmaz 

223 	Dimeyim dirseŋ āḫirde sen vāy 
	 Saḳın ʻayb ıssını sen itme rüsvāy

224	 ʻAyıblar setr iden Settār Allāh 
	 Günehler ʻafv iden Ġaffār Allāh 

225 	Ni kim görsen ṭoġrı naẓar ḳıl
	 Daḫı kec-bīn olmaḳdan ḥaẕer ḳıl74

226 	Naẓar bu ḫalḳa şöyle eyle yeksān 
	 Ki kendü cānuŋa idesin iy cān 

227 	Çü bilmezsin ḥaḳīḳat kimse ḥālin 
	 Yavuz ṣanup anuŋ çekme vebālin 

228 	Bu göz birdür iki ṣanma sen iy yār 
	 İki yirden baḳarsa n’ola her bār 

229 	 İki göz çünki baḳmaz iki yaŋa 
	 Neden dirsin ki ikidür sen aŋa 

[115a]

230 	Çü bir oldu naẓar çıḳanı gözle
	 Görürseŋ kimsenüŋ ʻaybını gizle 

231 	Kimesne ḥaḳḳına itme gümānı 
	 Ne bilürsin velī yiyesün anı75

232 	Ḥalīm olmaḳlıġı hem ʻādet eyle 
	 Göricek mübtelāyı şefḳat eyle

233 	Ḳamu ḫalḳdan özüŋi görseŋ ednā 
	 Maḳāmuŋ ide ʻālī Ḥaḳ Teʻālā 

234 	Göŋül levḥinde yazġıl sen bu ʻilmi 
	 Ki göster düşmenüŋe ṣāf-ı ḥilmi 

71 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 38 beyti.
72 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 39. beyti.
73 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 41. beyti.
74 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 42. beyti.
75 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 43. beyti.
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235 	Çü düşmen göre senden iylügi bol
	 İdiser saŋa ki dāim iylügi ol 

236 	Dilersen Kaʻbe[yi] idesin ābād 
	 Müdām eyle sınuḳ göŋülleri şād76

237 	Çü göŋül ʻarş-ı Raḥmān’dur bilürler 
	 Anuŋçün cānıla raġbet ḳılurlar 

238 	Anuŋçün dilde ʻārif ḥāżır olur
	 Kim andan Ḥaḳ nidāsı ẓāhir olur 

239 	Göŋüldür çün naẓargāhı İlāh’uŋ 
	 Temīz eyle sarāyın pādişāhuŋ 

240 	Şu göŋül kim ola her demde āgāh 
	 İrer Ḥaḳ’dan tecellī aŋa nā-gāh 

[115b] 

241 	Çü pāk ola naẓargāhı Celīlüŋ 
	 Olısar nūr-ı Ḥaḳ senüŋ delīlüŋ 

242 	Yavuz ṣanma kimseyi saḳın iy cān 
	 Ne ṣansaŋ cānuŋa ḫalḳa anı ṣan 

243 	Naṣīḥatdur bize Ḫayru’l-beşerden 
	 İşit bu pendi kim yig sīm ü zerden 

244 	Didi olur bu ḥāllü kişide dīn 
	 Kim ol mālıla nefse ola emīn 

245 	Emānete iden kişi ḫıyānet 
	 Ne ḳalur dīn anda ne diyānet 

246 	Dilerseŋ rāżı ola Ḥaḳ özüŋden 
	 Yavuz ṣanuyı gider kendüziŋden 

247 	Naẓar nā-muḥtereme eyleme iy yār 
	 Ḥaram itdi çü saŋa anı Settār77

248 	Naẓarda ḥāṣıl olur göz zināsı 
	 Gözin saḳlamayandur Ḥaḳḳ’a ʻāṣī 

249 	Bir göz çün bir fesādı görmeye fāş
	 Göŋül meyl itmez aŋa iy ḳarındaş 

250 	Çü gözden oldu bu göŋül belāsı 
	 Kim olur māh-rūnun mübtelāsı 

251 	Ger isterseŋ ire Ḥaḳḳ’dan ʻināyet 
	 Ḥarāma baḳmaġı idinme ʻādet

[116a] 

252 	Şu göz kim gördüginden ala ʻibret 
	 Bu ʻibretden göŋül aŋlaya ḥikmet 

253 	Kimesneye saḳın eyleme düşnām 
	 Ki ḫayr ola saŋa āġāz ü encām78

254 	Dilüŋe ʻādet itme hezli dāyim 
	 Olur ekṩer kişi hezle mülāyim 

255 	Sözini bilmeyen özini bilmez 
	 Anuŋçündür ki hezle tövbe ḳılmaz 

256 	Şu sözler ki seni şādān ider ol
	 Ḥaḳīḳat bil ḳatı ʻiṣyān ider ol 

257 	Geçer ol şādīlıḳ ʻıṣyān ḳalur bes
	 Eriseŋ bu ʻamelden sen seni kes 

258 	Bu ʻömri bilme rāyegānī79 
	 Ki bilmez kimse ḳadr-i ẕindegānı80

259 	Bu saġlıḳ ḳadrini ṣayrudan aŋla 
	 Teninden saġluġı ayrudan aŋla 

260 	Niçe kim saġluġıla geçe eyyām 
	 Bilimez ḳadrini anuŋ bu endām 

76 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 45. beyti.
77 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 46. beyti.
78 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 47. beyti.
79 Vezin aksıyor.
80 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 49. beyti.
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261 	Meger bir gün gele kim ola bīmār 
	 Gice vü gündüz ide āhıla zār 

262 	Bilür ol demde saġlık ḳadrini ol
	 Diler Ḥaḳ’dan o ṣıḥḥat ʻözrini bol

[116b] 

263 	Çü bildüŋ saġluġuŋ yoḳdur behāsı
	 Anı ḫayrıla sürmekdür ṣafāsı

264 	Elüŋ altındaġuŋ alma āhın81

	 Ki senden Ḥaḳ ṣorar anuŋ günāhın82

265 	Evüŋ ḫalḳıyla ʻadl eyle müdāmī
	 Ki rāżī olalar senden temāmī

266 	Kişi hem-cismine ʻādil gerekdür
	 Ḳamu ʻużvı Ḥaḳ’a māyil gerekdür 

267 	Ola el ü ayaḳ Ḥaḳ ḫiẕmetinde 
	 Ki merġūb ola Allāh’uŋ ḳatında 

268 	Ḳulaġ vü gözile bu dil daḫı hem 
	 Ḥaḳ emrinde gerek kim ola her dem 

269 	Bu resme ʻādil olsaŋ cismüŋe sen 
	 Bulasın āḫiretde vech-i aḥsen 

270 	Sözile kimseyi sen ḫvār ḳılma 
	 Dönüp ṣoŋra anı maʻẕūr ḳılma83

271 	Çü yıḳduŋ göŋlini ol-dem sen anuŋ 
	 Vebāli ḳaldı hep boynuŋda senüŋ 

272 	Söz oldur kim ide diller ʻimāret 
	 Ne sözdür ol dil ü cān ide ġāret

273 	Kerīm olan kişiler itmez anı 
	 Kim incide sözile cism ü cānı 

[117a] 

274	  İdegör sözile göŋüller ābād
	 Ki seni ḫayrıla ḫalḳ eyleye yād

275 	Saḳın itme kimesneye naẓar kem 
	 Ki ṭāvūs-ı cān gibidür meges hem84

276 	Bu ḥāl-ile velīler olur alçaḳ
	 Ki görür ḳamudan kendüyi alçaḳ

277 	Velī olmaḳ dilerseŋ eyle cehdi
	 Delīli eyleyüben evfā biʻahdi 

278 	Naẓar sen ḫalḳa ẓāhirden ḳılursıŋ
	 Velī bāṭında ne var ne bilürsiŋ 

279 	Çün eksük baḳmaḳ oldı ḫalḳa ʻiṣyān 
	 Bu ḫū sende varısa gider iy cān 

280 	Ḥamāḳat olan ādemden ḫaẕer ḳıl 
	 Yaḳīn olma aŋa aŋdan güẕer ḳıl85 

281 	Velī ḳatuŋa gelse merd-i Yezdān 
	 Yüzüŋ sür ayaġına anuŋ iy cān 

282 	Sev ol pīri ki çoḳ gördi cihānı 
	 Daḫı görmişdür ol ḥāl-i civānī 

283 	Naṣīḥat iste bunlardan sen iy şāh 
	 Ki her işde bular olmışdur āgāh 

284 	Ḫuṣūṣā pīr ola ʻālim ol[a] 
	 Anuŋ sözin işiden sālim ola

[117b] 

285 	Cihānda ʻāḳil aŋa dirler iy yār
	 Naṣīḥat dutmaġa ola ḫarīdār

81 Vezin aksıyor.
82 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 50. beyti.
83 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 51. beyti.
84 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 52. beyti.
85 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 54. beyti.
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286 	Daḫı dervīşe dāim eyle ḫayrı 
	 Ki gide mālınuŋ ḳalmaya zehri86 

287 	Taṣadduḳ eyle red itsün belāyı
	 Nebī dir bunu ey merd-i Ḫuẕāyī

288 	Daḫı ʻömri ziyād ider didi şāh 
	 Mesākīnüŋ olan ḥālinden āgāh 

289 	Velīler kim bilürler dünye ḥālin 
	 Zekātıçün virürler cümle mālin

290 	Ṩebātı yoḳdur ʻömrin bilürler 
	 Anuŋçün bāḳiye raġbet ḳılurlar 

291 	Cihānda māldāra itme ḫiẕmet
	 Aŋa mālından ötrü ḳılma ḫiẕmet87

292 	Ki dünyā ehlinüŋ dünyāya ḫayli
	 Düşüpdür gice gündüz aŋa meyli 

293 	Aŋa dünyāsı hep cevher görinür
	 Ölince anuŋ ardınca sürinür 

294 	Ṣanur kim kendinüŋdür māl ü genc
	 Ölür çekdügi ḳalur aŋa renc

295 	Şular kim düşmen idi mālın itlāf
	 İderler ḳamusını anuŋ isrāf

[119a] 

296 	Elüŋde var-iken ʻömr-i ʻazīzüŋ 
	 Müdām olsun her işlerde temīzüŋ

297 	Göresin kim gele Ḥaḳ’dan ḳażāyı 
	 Ḳażāsına Ḥaḳ’uŋ virgil rıżāyı 

298 	Rıżā-yı Ḥaḳ göŋülde olsa ġāyet
	 Ḳażādan seni itdürmez şikāyet 

299 	Ḥaḳīḳatde ḳuluŋ ḫod yoḳ rıżāsı
	 Niçün ṣabr itmeye vü ola ʻāṣī

300 	Gerek Ḥaḳ’dan gelen mecmūʻ-ı ḥāle
	 Muṭīʻ ola vü girmeye vebāle 

301 	Ḥaḳ’un emri çoġalıpdur bilürsin
	 Nedendür kim ṣabırsuzlıḳ ḳılursın 

302 	Siyāsetde gerek ola tevaḳḳuf 
	 Ki tā olunmaya ṣoŋra teʼessüf88

303 	Şer işlerde gerekmez ola taʻcīl
	 Şer iş ḫayra döner olınca taṭvīl 

304 	Velīkin ḫayrı taʻcīl eylemek yig
	 İdüp ol işi taḫṣīl eylemek yig

305 	Teʼennī itmegi raḥmānī dirler
	 Velī taʻcīli hem şeyṭānī dirler

306 	Anuŋçün ṣabr ider her işde ʻāḳil
	 Peşīmānlıḳ aŋa olmaya ḥāṣıl 

[119b] 

307 	Cihānda her ki olursa seḫī ol 
	 Revā degül ki ola duzaḫī ol89

308 	Ṣıfāt-ı Ḥaḳ durur çünkim seḫāvet
	 Er-iseŋ saŋa cūdı eyle ʻādet 

309 	Bilürsüŋ kāfir idi Ḥātim-i Ṭayy iy yār
	 Seḫāsından anı yaḳmayısar nār

310 	Niçün virmez kişi Ḥaḳ virdüginden 
	 Kim oldur ḥāṣılı māl dirdügiŋden 

311 	Cihānda her ki cömerd oldı bāri 
	 Yakīn bil dost oldı saŋa ki yāri 

312 	Ne ḫoşdur kimde vār-ise ḳanāʻat
	 Bu ḥāli kendüye eylerse ʻādet 

313 	Ḳanāʻat kimde olsa iy ḳāvī-rāy
	 Eger yoḫsul olursa ol olur bāy 

86 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 59. beyti.
87 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 60. beyti.
88 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 69. beyti.
89 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 73. beyti.
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314 	Ḳanāʻat gizlü gencdür çün bilürler
	 Riyāżet itmegi ʻādet ḳılurlar 

315 	Faḳīr olanda olursa ḳanāʻat 
	 Budur ʻaḳl ehli ḳatında kerāmet

316 	Şular kim ḳāniʻ oldı ḳısmetine
	 Yüzi aḳ varısardur Ḥaḳ ḳatına 

317 	Göŋüli az yimekden nerm idegör
	 Ḳanāʻatden dimāġı germ idegör

[120a] 

318 	Göŋülde itmegil beyhūde endīş
	 Ki tā olmayasın her demde dil-rīş90

319 	Şol endīşe ki anuŋ ḥāṣılı yoḳ
	 Ne lāzım kim anı fikr idesin çoḳ

320 	Saḳın kim itmeyesin fikr-i fāsid
	 Ki bāzārında ʻaḳluŋ ola kāsid

321 	Velīkin eyü işe fikr iderseŋ 
	 Revādur anı niçe ẕikr iderseŋ 

322 	Kişi kim fikr baḥrine olur ġarḳ 
	 Sebeb bu ide Ḥaḳ’dan bāṭılı farḳ 

323	 Dime ḳandan geliserdür baŋa zād
	 Ki yoḳdur bu sözüŋ aṣlında bünyād91

324 	Bu fikr-i fāsidi zinhār itme
	 Azarsın key saḳın ol yola gitme 

325 	Ezelden yazılupdur rızḳuŋ el-ḥaḳ
	 Saŋa her gün virür Ḥaḳ anı muṭlaḳ

326 	Pes eyle olsa niçün ġuṣṣa yirsüŋ 
	 Ki rızḳum baŋa ḳaçan gele dirsüŋ 

327 	Tevekkül ehli olsaŋ bellü bayıḳ 
	 Saŋa her dem vire rızḳuŋı Rāzıḳ

	 Ve mā min dabbetin fi’l-arżi illā 
ʻalallāhi rızḳuhā92

[120b]

328 	Güler yüzlü olursaŋ hem-çü ʻĪsī
	 Ḳabūl ide duʻāŋı Ḥaḳ Teʻālā93

329 	Yüzin açuḳ dutan ʻālemde erdür 
	 Turuş iden yüzini bī-hünerdür 

330 	Güler yüz kimde varısa ʻayān bil 
	 Bihiştī ṣūretidür ol beyān bil 

331 	Yüzüŋi turş ideriseŋ dem-ā-dem 
	 Saŋa hergiz dimeye kimse ādem 

332 	Açuḳ yüz çün ṣıfāt-ı Muṣṭafā’dur 
	 Bu ḥāli sende ḫūy itseŋ ṣafādur 

333 	Oḳursaŋ levḥ-i dilde yazuŋı sen 
	 Eyü kişiye söyle rāzuŋı sen94

334 	Eyüler sırrı ġāyet saḳlar olur 
	 Nihān iden bu rāzı server olur 

335 	Bilen kişi nedür bu perde-i rāz
	 Bilür lā-büd nedür encām u āġāz

336 	Şu kim bu perdelerden vāḳıf oldı
	 Bu rāzı bildi çünkim ʻārif oldı 

90 Sürh ile yazılması gerekirken siyah mürekkeple yazılmıştır. Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 
76. beyti.
91 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 77. beyti.
92 Kur’ân-ı Kerîm 11 (Hûd): 6. “Yeryüzünde kımıldayan hiçbir canlı yoktur ki rızkı Allah’ın üzerine 
olmasın.”
93 Sürh ile yazılması gerekirken siyah mürekkeple yazılmıştır. Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 
78. beyti.
94 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 80. beyti.
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337 	Gerekdür kişinüŋ ʻirfānı olmaḳ 
	 Emānet gencinüŋ virānı olmaḳ 

338 	Çü Ḥaḳḳ’ı bilmek oldı bu emānet 
	 Bilenden bil ki bulasın saʻādet 

[121a]

339 	Söze germ olıcaḳ saḳın bilüŋden 
	 Ḫaṭā söz gelmeye nā-geh dilüŋden95

340 	Sözüŋ oḳın dilüŋ yāyından iy yār 
	 Atarısaŋ eyü fikr eyle zinhār 

341	 Kemānıŋdan ḳaçan kim çıḳa bir oḳ 
	 Yine dönmeginüŋ hīç çāresi yoḳ 

342 	Eyü olursa ol söz şād olur rūḥ 
	 Yavuz olsa dil ü cān ola mecrūḥ 

343 	Gel imdi her sözi nā-puḫte itme 
	 Sözi ḫāṣ it ṭarīḳ-i ʻāma atma 

344 	 ʻÖzrüni ḫurde diyü görmegil az 
	 Ki şāyed bir gün ide ḥāl-i nā-sāz

345 	Kiçi düşmen saḳın büyük iş eyler
	 Nigāhın cān u dilde teşvīş eyler96

346 	Dimişler biŋ olursa azdurur yār
	 Eger bir daḫı olsa çoḳdur97 aġyār 

347 	Saŋa yār ola cehd it ḫalḳ-ı ʻālem 
	 Cihānda olmaya bir düşmenüŋ hem 

348 	Çü ḫalḳı dost itdüŋ kendüziŋe 
	 Kimesne sögmeyiserdür öziŋe 

349 	Dilerseŋ raḥmet ola cism ü cāna 
	 Yaramaz ādemi yaymaġıl cihāna98

[121b] 

350 	Götür zaḥmet bu ḫalḳuŋ rāḥatı çün 
	 Velīlerüŋ bu oldı ʻādeti çün 

351 	Ne ādemdür ki ḫalḳa ide zaḥmet 
	 Ki yaʻnī kendü görem diyü rāḥat

352 	 İdegör eylügi bu ḫalḳa yeksān 
	 Ki Ḥaḳ’dan ire yarın saŋa iḥsān 

353 	Şu kim kendüye eylük ʻādet itdi
	 İki ʻālemde özin rāḥat itdi

354 	Düriş bāḳīye gönder ṣāf-ı raḥtuŋ 
	 Dilerseŋ ḫoş ola bāḳīde baḫtuŋ 

355 	Ḳaçan kim seni nefsüŋ eyleye şād
	 Ölüt kim göre gūristānı ābād99

356 	Tefekkür ide bu yatan ölüler
	 Kimi kiçi durur kimi ulular 

357 	Bular daḫı benim gibi diriyidi
	 Cihānda ben daḫı şaḫṣam dir idi

358 	Çü bunlar ādemiken oldılar ḫāk 
	 Bular gitdi yirinde ḳaldı eflāk 

359 	Bu ṣūretden çü nefsüŋ ṭuya maʻnī 
	 Ola giryān şād olmaya yaʻnī 

360 	Ölülerden ḳaçan nefs ala ʻibret
	 Gice gündüz ölümin ide fikret 

[122a]

361	 Cihānuŋ şādisine gülmek olmaz
	 Aḳarsa göz yaşını silmek olmaz 

362 	Ne şādī var cihān içinde iy yār 
	 Ki ʻārif olan anı ide her bār 

95 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 81. beyti.
96 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 83. beyti. Şair bir beyti iki beyit ile çevirmiştir.
97 Metinde “azdurur” yazılıp üzerine “çoḳdur” yazılmış.
98 Vezin aksıyor.
99 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 66. beyti.
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363 	Cihānuŋ saġlıġı bī-māra degmez 
	 Hem ol itdükleri tīmāra degmez 

364 	Eger ṣıḥḥat virürse niçe eyyām 
	 Alur cānını bir gün kām nā-kām 

365 	Pes eyle olsa kişi devrān içinde
	 Nice şād olısar zindān içinde 

366 	Ne eylük eyleseŋ ḫalḳiçün itme 
	 Ḥaḳ’a ḫāṣ eyle varup ʻāma gitme100

367 	Evün ḫalḳı içün ḥarc eyleseŋ sen 
	 Ḳamusını anuŋ derc eyleseŋ sen 

368 	Eger ḳaṣd-ı ṩevāb itseŋ sen aŋa 
	 Virilür āḫiretde müzdi saŋa 

369 	Ne deŋlü ḫayra niyyet eyleseŋ hem 
	 Senüŋ dīvānuŋa yazılur ol dem 

370 	Velīkin niyyetile şer yazılmaz
	 Eger çoḳ olurısa vü ger az

371 	Gel imdi şeri ko saʻy eyle ḫayra 
	 Ki raḥmetden bulına saŋa behre 

[122b]

372 	Dime kim baŋa niʻmet virmedi Ḥaḳ 
	 Çü vardur ṣıḥḥatüŋ niʻmetdür el-ḥaḳ

373 	Esirge anı kim rencūr olupdur
	 Vücūdı ṣıḥḥatinden dūr olupdur 

374 	Yetīme şefḳat eyle gördügiŋce 
	 Vir aŋa nesne elüŋ irdügiŋce 

375 	Elüŋde yoġısa ger nesne bāri
	 Dilüŋle eyle aŋa iʻtibārı 

376	 Senüŋ daḫı ḳala şāyed yetīmüŋ 
	 Aŋa raḥm eyleye yār-ı ḳadīmüŋ 

377 	Ṭaʻāma iricek çoḳ yime zinhār 
	 Ki çoḳ yiyen olur rence giriftār101

378 	Öküş [r]enci üç iş üzere ḳā’im 
	 Gerekdür kim mülāzım ola dā’im 

379 	Biri dünyāyı çoḳ kesb eylemekdür 
	 Biri daḫı yimegi çoḳ yimekdür 

380 	Ṭabībe varmaḳ oldı birisi hem 
	 Ki derdine ʻilāc eyleye her dem 

381 	Velī anlar ki perhīz eylediler
	 Ṭaʻāmı bulıcaġız az yidiler 

382 	Kişi ṭoḳ olıcaġız yise niʻmet
	 Çekiser rencile ʻālemde zaḥmet 

[123a]

383 	Çü gice yatmaḳ oldı saŋa ʻādet
	 Gerekdür diyesin ḳavl-i şehādet102

384 	Resūlullāh bize itdi naṣīḥat
	 İşit imdi ki ne dir o faṣīḥat

385 	Dir üç kez kim oḳursa ḳulhuvallāh
	 Aŋa ḫatm ṩevābın virür Allāh

386 	Daḫi her kim ki tesbīḥ ide adum
	 Ḥaḳ aŋa Kaʻbe müzdin viriser hem 

387 	Daḫı her kim ṣalavāt ide Maʻbūd
	 Yir ü gök ehlin andan ide ḫoşnūd 

388 	Zihī devlet ki işbu fetḥ u bābı
	 Bula ol her gice bu üç ṩevābı 

389 	Seḥerde ḫoşdur ādem ola bī-dār
	 Mey-i ġafletden ola yaʻnī huşyār103

100 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 84. beyti.
101 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 87. beyti.
102 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 88. beyti.
103 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 89. beyti.
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390 	Namāzuŋ vaḳtini fevt itme iy cān 
	 Kim irmeye saŋa vesvās-ı şeyṭān104

391 	Dilerseŋ ḳahr ola iblīs dāim 
	 ʻİbādet itmege olġıl mülāzım 

392 	Ḥużūr-ı ḳalbile ḳılsaŋ ṣalātı 
	 Saŋa Ḥaḳ vire cennetde ṩiyābı105

393 	Ṣalāta nūr didi Muṣṭafā hem 
	 Pes anı nice ḳılmaz ʻākil ādem 

[123b] 

394 	 İderseŋ ʻāḳıbet ḥālinde endīş 
	 Sana virmeye Ḥaḳ āḫirde teşvīş106

395 	Hemīşe ṣaḳla evḳātuŋ iy yār107

	 Yatınca ġafletile ḫufte murdār108

396 	Seḥer-ḥīz olmaġı sen saŋa ʻādet
	 İderseŋ ḫoş ola ol demde ṭāʻat

397 	Daḫı ṣubḥıla yatsuda namāzuŋ 
	 Saḳın terk olmaya nāzuŋ niyāzuŋ 

398 	Ki zīrā bu iki vaḳtüŋ ṩevābı 
	 ʻAdedsüzdür nice eydem cevābı 

399 	Ṭaşuŋı pāk ḳılsun bu şerīʻat
	 Göŋülden ḥāṣıl it ḥāl-i ṭarīḳat109

400 	Şu resme içüŋi pāk eyle iy yār 
	 Ḫacālet olmaya fāş olsa ol kār110

401 	Ṭabīʻat ʻādetinden eyle perhīz
	 Kim ola iç ü ṭaşuŋ cümle temīz 

402 	Ger iderseŋ seni şerʻile ıṣlāḥ
	 Bulasın āḫiret ḥālinde iflāḥ

403 	Çü şerʻün iki oldı ısṭılāḥı 
	 Giden bu yollara buldı ṣalāḥı

404 	Biri fetvā biri taḳvādur anuŋ 
	 Niẓāmı bunlaruŋladur cihānuŋ 

104 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 90. beyti.
105 Kelime “ŝebābı” şeklinde de okunabilir.
106 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 91. beyti.
107 Vezin aksıyor.
108 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 92. beyti.
109 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 93. beyti.
110 Esrârnâme’nin yirmi birinci bölümünün 94. beyti.
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[124a] [Kitāb-ı Mi‘rāc]

1 	 İşbu işler kim saŋa itdüm beyān 
	 Āḫiretde görisersiŋ sen ʻayān 

2 	 Çünki bildüŋ işbu resmedür ḥesāb 
	 Ḥāżır ol kim anda viresiŋ cevāb 

3 	 Biz yine evvelki söze varalum
	 Nicedür Miʻrāc-ı Aḥmed görelüm 

4 	 Ol gice zārī ḳılarken Muṣṭafā 
	 Ol ebü’l-ervāh ol kān-ı vefā 

5 	 Bir ḫiṭāb-ı ʻizzet irdi ol zamān 
	 İşid imdi ne didi ol Müsteʻān 

6 	 Didi yā Aḥmed bu zārīlıḳ neden 
	 Kim bu resme yaşa ġarḳ ola beden 

7 	 Ger ṭamudan ḫavf idersen yā imām 
	 İtmişem ben cismüŋe anı ḥarām 

8 	 Ger heves uçmaḳ içün itdüŋse sen 
	 Senüŋiçün ḫalḳ itdüm anı ben 

9 	 Ger benüm dīẕārum eylerseŋ ṭaleb 
	 Ol naṣībüŋe senüŋ çekme taʻab

10 	 Pes ne maʻnādan bu ḥālet eyledüŋ 
	 Cān ü cismüŋi melālet eyledüŋ 

11 	 Gice vü gündüz hiç ārām itmedüŋ 
	 Bir nefes şādiyle eyyām itmedüŋ 

[124b]

12	 Didi Aḥmed kim eyā kān-ı kerem 
	 Ṭamu-y-ıla uçmaġuŋdan fāriġam 

13 	 Gerçi dīẕāruŋa müştāk olmışam 
	 Līkin ümmet ġuṣṣasında ḳalmışam 

14 	 Kim bularuŋ cānıla ażʻaf teni 
	 Nice ḳatlana ṭamuya iy Ġanī 

15 	 Ḥaḳ Teʻālā didi kim yā Muṣṭafā
	 Ümmetüŋçün ġuṣṣa çekme iy ṣafā

16 	 Ben buları ehl-i tevḥīd eyledüm 
	 Sözlerini ḥamd u temcīd eyledüm 

17 	 Nitekim sensin güzīn-i enbiyā 
	 Ümmetüŋ daḫı olupdur aṣfiyā 

18 	 Nitekim Ḳur’ān içinde yād olur 
	 İşidenler ġuṣṣadan āzād olur 

Küntüm ḫayra ümmetin uḫricet li’n-nāsi111

19 	 Eyle olsa ṭamu bunlara tamām 
	 Verd ü reyhān göriniser yā imām 

20 	 Hem dimāġı ṭolısardur müşkile 
	 Düşmeyiserdür ḳamusı müşkile 

21 	 Daḫı hem ʻizzüm ḥaḳıiçün yā emīn 
	 Ṭamu bunlara diyiser bil yaḳīn

[125a]

22 	 Gel Muḥammed ümmeti idüŋ ʻubūr
	 Tā ki söyündürmeye nārumı nūr 

23 	 İşbu resme zārī ḳılısar ṭamu 
	 Geçicegiz ümmetüŋ andan ḳamu 

24 	 Her ʻibādātı bular itmişidi
	 Dünyeden īmānıla gitmişidi

25 	 Her niyāzuŋ nūrı vardur yā imām 
	 Tā ki tevḥīd ehli nūr ola tamām 

26 	 Çün Resūlullāh’a Ḥaḳ’dan bu kelām 
	 İrişicek şād oldı ve’s-selām 

27 	 Didi ol demde Resūl aṣḥābına 
	 Viriserdür Ḥaḳ size yarın ġınā 

28 	 Az ṩevābıla öküş luṭf idiser
	 Araŋuzdan ṭamu ḫavfı gidiser

111 Kur’ân-ı Kerîm 3 (Âli İmrân): 110. “Siz, insanlar için ortaya çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz.”
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29 	 Līk pendüm sizlere oldur benām 
	 Tā ki her dem ẕikr idesiz ṣubḥ u şām 

30 	 Ḥaḳ Teʻālā ḥażretüŋden sevgülü 
	 Yoḳ durur bir kimse ẕākirden ulu 

31 	 Anuŋiçün niçe yirde ol ġanī 
	 Aŋa Ḳur’ānında işit sen anı 

Feẕkurūni eẕkurkum veşkurūlī ve lā tekfurūn112

[125b]

32 	 Daḫı bir yirde bu resme yād ider
	 Oḳıyanuŋ cānını ol şāẕ ider

Yā eyyühelleẕīne āmenū üẕkürullāhe ẕikran 
keṩīrā113

33 	 Hem yine bir yirde ẕikr itdi Kerīm 
	 Ḳullarına yaʻnī raḥm idüp Raḥīm

feẕkurullāhe keẕikrukum ebāküm ev eşedde 
ẕikrā114 

34 	 Daḫı bir yirde bu resme ḳıldı yād
	 Ol ki müʼmin cānınadur ẕikr zād 

Üẕkurullāhe ḳıyāmen ve ḳuʻūden ve ʻalā 
cünūbihim115

35 	 Bu kelāmuŋ ṣordılar tefsīrini
	 İbn ʻAbbās’dan işit taḳrīrini 

36 	 Didi aŋmaḳ her kişi Allāh’ını
	 Gice vü gündüz gerek ol şāhını 

37 	 Berrile hem baḥruŋ içinde daḥı
	 Ḥaḳ’ı ẕikr itmek gerekdür iy aḫi

38 	 Kişi kim bīmār ola yā ten-dürüst
	 Cümle işde Ḥaḳ’ı ẕikr itmek dürüst

39 	 Ger faḳīr olasın veyāḫuẕ ġanī
	 Ẕikr itmek çün yaratdı Ḥaḳ seni

[126a]

40 	 Bir ʻazīze daḫı ṣormışlar meger
	 Kim bu maʻnīden bize virüŋ ḫaber

41 	 Ol dimiş gerçi ʻibādet çoḳ durur
	 Līk ẕikrullāha beŋzer yoḳ durur

42 	 Nitekim şāʻir dimişdür bir ḫaber
	 Diŋle imdi eydelüm iy pür-hüner 

43 	 Ez yād-ı Ḫuẕā celāl-i muṭlaḳ ḫīzed
	 Be-niger zi nūr-i Ḥaḳ çi revnaḳ ḫīzed

44 	 Īn bāṭın-ı merdān ʻacāyib baḥrīst
	 Çün mevc ẕened ez ū ene’l-Ḥaḳ ḫīzed116 

45	 Hem bir ulu bu sözi naḳl eylemiş
	 Bir kitāb-ı Pārsī’de söylemiş 

46 	 Dir ki ṭāʻat sebzesinde bil ʻıyān 
	 Hem hidāyet bāġı olmışdur mekān 

47 	 Çün ʻināyet ṣuyı ol baġa yiter
	 Ol ʻibādetden gül ü reyḥān biter

48 	 Nite kim gelmiş durur iḥsānıla
	 Oḳıyanlar ḳalmaya inkārıla

112 Kur’ân-ı Kerîm 2 (Bakara): 152. “Artık siz beni anın ki ben de sizi anayım. Bana şükredin, bana nan-
körlük etmeyin!”
113 Kur’ân-ı Kerîm 33 (Ahzâb): 41. “Ey iman edenler! Allah’ı çok çok anın.”
114 Kur’ân-ı Kerîm 2 (Bakara): 200. “Atalarınızı andığınız gibi, hatta daha canlı bir şekilde Allah’ı anın.”
115 “Allah’ı ayakta,otururken ve yatarken zikredin.”
116 Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin rubâisidir. https://ganjoor.net/moulavi/shams/robaeesh/sh528 
(erişim 07.01.2025) “Allah’ın zikriyle mutlak celal yükselir. Hakk’ın nurundan ne güzel bir parlaklık 
doğduğuna bak. Bu erenlerin bâtını acayip bir denizdir. Dalgalandığında ondan Ene’l-Hak nidâsı yükselir.”
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Lā ilāhe illallāh tinbütü’l-īmāni fi’l-ḳalbi 
kemā yünbitü’l-māʼi el-baḳliyye117

[126b] 

49 	 Ḫāne-i ḳalbin bu ʻuşşāḳuŋ imām 
	 Ẕikrile pür-nūr olurdur ve’s-selām 

50 	 Hem ḥaḳīḳat maḳṣadu’l-aḳṣā budur
	 ʻAbdüŋ iden menzīlün aʻlā budur

51 	 Şöyle kim ol Şeyḫ Necme’d-dīn-i benām 
	 Bu maʻānīden buyurmışdur kelām 

52 	 Bāş tā ber gül-i dilet āyed 
	 Şebnem-i Lā ilāhe ilallāh

53 	 Ṣad hezārān gület şüküfte küned 
 	 Yek nem-i Lā ilāhe ilallāh 

54 	 Her demet ʻĪsī diger zāyed 
	 Meryem-i Lā ilāhe ilallāh

55 	 Mülk-i rūḥrā şeved mescūd 
 	 Ādem-i Lā ilāhe ilallāh118

56 	 Çünki bildüŋ ẕikrile iy ḫoş nihād
	 Ḥāṣıl olurmış saŋa cümle murād 

57 	 Ġayrı ṭāʻat kim kişi ḥāṣıl ḳılur 
	 Cennetile ḥūriye vāṣıl ḳılur 

58 	 Līk ẕikrullāh idenler müdām 
	 Ḥaḳ cemālin göriserdür dir imām 

59 	 Ẕikri ḳoma kim yoġı ol vār ider
	 Ẕikrdür kim ḥāṣılı dīẕār ider

[127a] 

60 	 Ol sebebden kim ʻibādātuŋ ḳamu 
	 Her birinüŋ vaḳti vardur iy ʻamu

61 	 Şöyle kim bu beş namāzuŋ vaḳti var
	 Kim ḳılasın anı sen leyl ü nehār

62 	 Hem zekātuŋ yılda birdür ey ʻazīz
	 Kim virürse mālını ider temīz

63 	 Hem ḳalanın buŋa göre ḳıl ḳıyās 
	 Her biri bir vaḳtile buldı esās

64 	 Ḥaḳ Teʻālā bunda mekşūf itmedi
	 Yaʻni ẕikri vaḳte mevḳūf itmedi 

65 	 Tā ki müʼmin her nefes Allāh’ını
	 Ḫāl ḳılmaya göŋülden şāhını 

66 	 Söylerise Ḥaḳ’dan ide ol kelām 
	 Söylemezse Ḥaḳ fikr ide müdām 

67 	 Ġayrı Ḥaḳ’dan kendüyi dūr eyleye
	 Cān u göŋül milkini nūr eyleye

68 	 Çünki bu vechile ʻömrin süre ol
	 Anı kim görmemişidi göre ol 

69 	 Nitekim baʻżı meşāyiḫ ad ider 
	 Bu sözi bir yirde gördüm yād ider

eẕ-ẕikrü ṭarīḳü’l-Ḥaḳḳı mā sulik elem 
yuravne ṭarīḳan eṣaḥḥa ve evżaḥa min 
ṭarīḳi’ẕ-ẕikr119

[127b]

70 	 Çünki ẕikrile muṣayḳal ola dil 
	 Ḥaḳ cemāli ẓāhir olur anda bil

71 	 Bu maʻnāya münāsib bir kelām 
	 Diŋle kim nice buyurmışdur imām 

117 “Kelime-i tevhîd kalpte imanı yeşertir. Tıpkı suyun sebzeyi yeşerttiği gibi.”
118 Necmeddîn-i Dâye’nindir. “Bekle ki Lâ ilâhe illallâh’ın şebnemleri gönlünün gülüne gelsin. Onun 
tek bir nemi yüz binlerce gülü açtırır. Lâ ilâhe illallâh’ın Meryem’inden her nefeste başka bir İsa doğar. 
Lâ ilâhe illallâh’ın Âdemi, ruh mülküne secde edilecek mertebeye ulaşır.”
119 “Zikir sülûk edilen Hakk’ın yoludur. Zikir yolundan daha doğru ve daha açık bir yol gösterilemez.”
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72 	 Cān u cihān-nümā-yı men rūy-ı ṭarab 
feza-yı tūst

	 Gerçi ḥaḳīḳat-ı men est cān u cihān-
nümā-yı tū120

73 	 Hem daḫi ṣābir gerekdür her kişi
	 Tā ki ṣabrıla ola her bir işi

74 	 Ḥaḳ ḳażāsına rıżā virmek gerek
	 Her ne kim gelirse ḫoş görmek gerek 

75 	 Çün kişi Allāh’ı her dem yād ide
	 Māsivādan göŋlini ol yād ide 

76 	 Ḥaḳḳ’ıla ola muṣāḥib dāim ol 
	 ʻIşḳ-ı Allāh’ıla ola kāim ol

77 	 Hem iki işde kişi ṣābir gerek 
	 Gice vü gündüz aŋa ḥāżır gerek

78 	 Bir ṭāʻat ḳılasın ṣabr idesin 
	 Şerʻ aḥkāmını dutup gidesin

79 	 Hem birisi ṣabrdur ʻiṣyān içün 
	 Āḫiretde göricek iḥsān içün 

80 	 Nite kim naẓmıla gelmişdür ḫaber
	 Aŋlarısaŋ bu ḫaberdür muʻteber

[128a]

81 	 Ṣabri konīm tā sitemi ū çi mī-küned
	 Bā īn dil-i şikeste ġam-ı ū çi mī-küned121 

82 	 Pes gerek kim ṣābir ola ādemi
	 Geçmeye nefsi dilegince demi

83 	 Ḫāṭırından geçmeye işbu kelām 
	 Hem duta maʻnīsi göŋlinde niẓām 

veceʻalnā minhüm eimmeten yehdūne bi 
emrinā lemmā ṣaberū ve kānū bi āyātinā 
yūḳinūn122

84 	 Hem daḫı şāʻir işit kim ne dimiş
	 Ṣabr bābında nice söz söylemiş 

85 	 Telḫī ṣabr eger guluv gīrist
	 ʻĀḳıbet hoş-güvār ḫāhed şer 

86 	 Hem yine bir yirde diŋle ne dimiş
	 Ṣabr bābında nice şeker yimiş 

87 	 Sabr kün der belā-yı ān maḥbūb
	 Ta ki bāşī ṣabūr çün Eyyūb 

88 	 Ṣabr idersen belā-yı maḥbūba 
	 Hem-ser olduŋ ṣabr-ı Eyyūba

89 	 İy Żaʻīfī ṣabra sen de pīşe ḳıl
	 ʻĀḳıbet ḥālinde key endīşe kıl 

90 	 Ṣābir ol her iş ki saŋa yār ider
	 Hem aŋa ṣabr eyle kim aġyār ider 

[128b]

91 	 Ḥaḳ Teʻālā ṣabr içün iy ehl-i dīn 
	 Didi Allāhu yuḥibbü’ṣ-ṣābirīn 

92 	 Çünki bildüŋ ṣabr imiş bir gizlü genc
	 Ḳāniʻ ol Ḥaḳ virdügine çekme renc

93 	 Bu cihān kim bir fenā evdür ʻayān 
	 Ḥāli maʻlūm oldı peydā vü nihān 

120 Fahreddin Irakî’nin beytidir. https://ganjoor.net/eraghi/divane/ghazale/sh227 (erişim tarihi 
07.01.2025) “Cihanı gösteren kadehim senin neşe saçan yüzündür. Her ne kadar hakikat benim olsa da, 
cihanı gösteren kadeh senindi.”
121 Rükneddin Evhâd-ı Merâgî’nindir. https://ganjoor.net/ouhadi/divano/ghazalo/sh309 (erişim 
07.01.2025). “Bekleyip görelim onun sitemi nereye varacak. Bu kırık kalple onun gamına karşı ne 
yapabiliriz?”
122 Kur’ân-ı Kerîm 32 (Secde): 24. “Sabredip âyetlerimize kesin olarak iman ettikleri zaman, onların 
içinden, buyruğumuzla doğru yolu gösteren rehberler çıkardık.”
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94 	 Kim bu giceyile gündüz geçdigi
	 Ayıla gün dünile gün geçdigi

95 	 Bu-y-imiş[?] kim ḥāṣılın ḫarc eyleye
	 İledüp ol ʻāleme derc eyleye

96 	 Ḥāṣılı iki cihānuŋ nen olur
	 Līk bu nān bir nice iḥsān olur

97 	 Kimisi belhüm eżall enʻāmdan 
	 Farḳ idemez ḫāṣı görse ʻāmdan 

98 	 Kimisi bilür bu ʻālem ḥālini
	 Evvel āḫir ne durur aḥvālini

99 	 Aŋa göre ʻīş iden ʻālemde ol
	 Muṣṭafā şerʻi olur hem aŋa yol

100 	Her dem ider ol cihān ḥālin yād
	 Hem düzer ʻuḳbāyiçün dünyādan zād

101 	 ʻÖmri olduġınca ʻiṣyān eylemez
	 Kimseye ẓannıyla bühtān eylemez

[129a]

102 	Çün bilür kim bu cihān kim reh-güẕer

103	 Cümle aʻżāsını ḫayra ṣarf ider

104 	Her kimi görse naṣīḥat eyler ol 
	 Evliyā ḥālin söyler dāim ol 

105 	Çün ḫaberdār ola her işden kişi
	 Ḫayr olur mecmūʻ-ı ʻömrinde işi

106 	Bu ḥadīṩüŋ çünki maʻnīsin bilür
	 Aŋa göre dünyede dirlik ḳılur 

ḫayru’n-nās men yenfaʻū’n-nās şerü’n-nās 
men yeżırru’n-nās123

107 	Ḥāl-i dünyā anı maġrūr eylemez
	 Ḥāl-i ʻuḳba daḫı mesrūr eylemez

108 	Belki dīẕār ister ol Ḥaḳ’dan müdām 
	 Tā ki olınca anuŋ ʻömri tamām 

109 	Ḥaḳ Teʻālā vaṣfınuŋ vaṣṣāfıdur 
	 Göŋli ṭolu ʻaynı şīn u ḳāfıdur

110 	Her ne görürse alur ʻibret ol 
	 Her ne söz işitse aŋlar ḥikmet ol 

111 	Ẓāhir ü bāṭın ne varısa hemān 
	 Göŋlinüŋ levḥinde görür ol ʻıyān 

112 	Her dem ider ol Ḥuẕā’nuŋ ẕikrini
	 Hem daḥı bu kāinātuŋ fikrini 

[129b]

113 	Yirde vü gökde ʻacāyibler ḳamu 
	 Ne varısa anı söyler iy ʻamu 

114 	Dir yirüŋ teskīnine nedür sebeb
	 Hem göŋül döndügi niçündür ʻaceb 

115 	Yaz u ḳış olduġınuŋ maḳṣūdına 
	 Ay ü gün geçdüġinüŋ maʻẕūrına 

116 	Her güne bir dürlü ad olmaḳ neden 
	 Kim mürīd ü kim murād olmaḳ neden 

117 	Hem bahār itdügi yiri sebze-pūş
	 Ol ne ṣudur kim nebātāt itdi nūş

118 	Hem bu insānuŋ nedür gözinde nūr 
	 Kim beni görürse dil bulur sürūr 

119 	Hem dilinde söyleyen ḥikmet nedür
	 Hem ḳulaġun istimāʻı nitedür 

120 	Hem bu ḫalḳuŋ gözine ġaflet neden 
	 Gice gündüz çekdügi zaḥmet neden 

121 	 İşbu fikre bulmışiken fetḥ-i bāb 
	 Yād ḳıldı bu sözi ṣāḥib-kitāb

ḳaṣīde ve ḥatm-i kitāb-ı Miʻrāc

122 	Zī-ṣayʻatlar kim ol Mevlā ḳılur
	 Kim dü ālem ḫalḳını peydā ḳılur 

[130a]

123 “İnsanların hayırlısı, insanlara faydaları olandır. İnsanların şerlisi, insanlara zaarı olandır.”
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123 	Ẓāhir olsun dir kemāl-i ʻilmini 
	 Ādem’üŋ āyātını inşā ḳılur 

124 	Atayı hem anaya āne idüp
	 Birin ādem birini Ḥakḳ’a ḳılur 

125 	Bir ḳulını ḳapusından dūr ider
	 Bir ḳulını ʻālim-i esmā ḳılur 

126 	Kiminüŋ sırrın cihānda setr ider
	 Kimini Manṣūr ider rüsvā ḳılur 

127 	Kimini Ḫüsrev kimin Ferhād ider
	 Kimini Vāmıḳ kimin ʻAẕrā ḳılur

128 	Her kimi kim ʻāşıḳ eyler ḥüsnüne 
	 Kendüye ceẕb ider ü yektā ḳılur 

129 	Kiminüŋ esfelde eyler yirini
	 Kimisinüŋ cennet-i aʻlā ḳılur 

130 	Ḳahrıla bir ḳulına virür memāt
	 Luṭfıla bir ḳulını iḥyā ḳılur 

131 	Kimini fettān ider ḳaddin ḳaṣīr
	 Kimini bir aḥmaḳ-ı bālā ḳılur 

132 	Kimini bir zāhid-i ḫuşkī ider
	 Kimini bir ʻāşıḳ-ı şeydā ḳılur 

133 	Kimini cehlile ol nādān ider 
	 Kimisini ʻilmile deryā ḳılur 

[130b]

134 	Ḳarayıken ḥikmetile yir yüzin
	 Nev-bahārıla yine ḫażrā ḳılur 

135 	Bülbülüŋ āvāzın ider dil-firīb 
	 Hem gülüŋ ruḫsārını raʻnā ḳılur 

136 	 ʻArʻar-ı terden düzer ḳand ü nebāt
	 Hem şecerden dāne-i ḫurmā ḳılur 

137 	Nāfe-i āhūdan ider müşk-i nāb
	 Hem türābı ʻanber-i sārā ḳılur 

138 	 ʻIşḳ odına ol ṣalar göŋülleri 
	 Cānları hem būte-i sevdā ḳılur 

139 	Ḥulḳıla cān milkini ābād ider
	 Ḥüsnile dil ʻālemin yaġma ḳılur 

140 	Kimse anuŋ işine daḫl idemez
	 Ḳamusın Mevlā ḳılur Mevlā ḳılur 

141 	Bu Żaʻīfī ʻışḳ ġavġāsında ol 
	 Adını ser-defteri ġavgā ḳılur 

Der-beyān-ı tārīḥ-i Miʻrāc

142 	Ḥaḳḳ Teʻālā luṭfıla iy nīk nām 
	 Āḫir oldı ḫayrıla işbu kelām 

143 	Muṣṭafā’nuŋ hicretinden iy aḫī 
	 Diŋle imdi eydelüm anı daḫı

144 	Hem sekiz yüz elli yidi hem sāl 
	 Kim tamām olmışıdı iy ehl-i ḥāl

[131a]

145 	Hem Receb ayı daḫı ermişidi
	 Gülleri bülbül daḫı görmişidi

146 	Tāze olmışdı bahārıla cihān 
	 Ṭolmışidi güllerile gülsitān 

147 	 İşbu mevsimde bu Miʻrācı tamām 
	 Eyledüm Ḥaḳ fażlıyıla ve’s-selām

148 	Gerçi kim bu silke miʻrāc oldı tām 
	 Līk maʻnīdür ser-ā-ser bil tamām 

149 	Ḳıl nazar kim niçe Miʻrāc oldı yād
	 Biri beŋzer mi buŋa iy ḫoş nihād

150 	Çünki bu maʻnīi ben yād eyledüm 
	 İşidenleri ḳamu şād eyledüm 

151 	Oldıyısa arada sehv-i ḳ alem
	 Anı ıṣlāḥ eyle iy ṣāḥib-kerem 

152	 Ben Żaʻīfī kim bunı naẓm eyledüm
	 Nice oldıysa rivāyet eyledüm

153	 Hem didüm nice maʻārifden ḫaber
	 ʻĀrif olan aŋlaya anı meger

154 	Her ki ben miskīne ḳılursa duʻā
	 Ḥaḳ Teʻālā ḥācetin ide revā




